
��	������� 	������*	���� ������H��	��� ���#�� вчерасъ� #� ���*��)�
^f^� #���S� 	�������0� +1� ����#��� #�����*� ������ ���� ��� �������S� ��A
���	�#� 	�� 	���� ���#��� ���� #� �#���� ���	�.� C4;� �;� <��>?��#�P�
�;� �;� K	�����S� J%� ����H��� $B$$� �;D`� +=���)��� �� #�����*� ����	�S�
����� �	�� ����� ����0� ��?��*� ��	�� ������.� C�;� K;� <������	�P�
�;� �;�  ��#�����S� @� ������� $BMV��;D;

<����� ��		��� �������P���	Y�� ^efff�P�	������ ^f^� #;� C�����#�A
��	��� 4����#�S� 4������	�� �� ��;D� ��>�� �	��������		��� ��������
������H��	��� d����� ���#�� ���� 	������#	���� 	�� ���*��� ���� ���A
��#��	��� ����� �� d����������S� 	�� �� ���� �	��	�)� ��	������#;� ��;0�
+(�����*� ��� ������ �H���� H��� �� �� ���#	���� 4�	��S� ���H��������	A
	���S� ��	����� ����[�����.� C4������	;� =��*��� ��������� ����?���A
#�		���D;� "�����	��� �����)� 	����P���	������ ������ �;� ,;� :��A
��	��#�0� +O�����;� 4�� �	�� ����	��� ���	����� �����`� (�����*� ��
#������ #�� �	�S� L��� ��� ��	�� )����� �������*.� C����	Y�D;

(������ ������� �������S� ������		��� $'����	��� ���#����� ��#��A
��		���� ��������� ���������	���� ������ ���� ������������S� ��� 	��
���>\��� ������ #� ���#���� $BM'� �;SP���	������*� �� ���� 	���#�������
#��)	�������>� ������������P��	�������	������S� �#���	�����S� 	��A
��� ��������� H���� �\�� H������ #� 	������ ^f^� #;� ����#���� �H�)����
?�����)� ����#� ����������� 	�����	��� �� �����*�	����� ����������A
	��� [������ ����S� 	�� 	�� ����������*� ���� 	����������	��S� 	����A
���� #� ���*��)� =�?��	�0� струхнуть, прибить, нагородить, набол­
таться, дотащиться, баламутить’,� #� d����������� ������� =�?��	�0�
похабничать, дурь� C=;� �;� (��������D`� глазеть, околеть, наврать�
C�;� �;� 9����	�#D� �� ��;

=��*��� =�?��	�� ���>������>�� )�������	�>� ������ ���� ����A
#�)� 	����P�����	�� ����Y����*	��� �Y�	��	����� �������������� �	�A
��		�)� ���#� 	�� ���������*	�>S� �� ?����#��[����*��	��� �����A
���;� ��������0� C�����#��?����#�D� +4����� ��� ����S� ���� �	���I�
��	��	�� �� 	�� ���	�� H��������*��� ������S� ���� ��� ���� �	�� �����A
���?*� H��� ���*��S� ���� ���	�� ���� �� 	�� ���	�� ��#	�#��*S� ����� ��� ����
����� ������ ���#��*�����?*� �� ��#����������.� C�;� �;� =�?��	�P�
�;� �;� =�?��	��S� $J� ���� $B@M� �;D;� 9�� ��� 	����� ���#�������H��	���
#��������� �� #� ���*��)� ��?��������� ������	��0� C���H�#����?����A
#�D� +9#�>� ����� 	�� ���� ��� �����*� ���S� �������� ��� 	�� 	���#��?*S�
������� ���� 	�� �������� ����� �#���� 	�� ��� ���>.� C=;� �;� (���������P�
�;� �;� 9����	�#�S� $� 	��H��� $B@@� �;D;

"�����	� �� ������ ��\���#�		��� ���Y���� ���#����� �����#��	���
����S� ���� #�)��� ��� ��� �������� ����� ���#S� ��������#�#?�)� �	���A
	��� �#����� ���������������� �������;� ��������S� ���#�� помереть.

O��� ���#�� �������#���� #� ���*��);� (� )�������#�		�)� ������)�
=�?��	�� �	�� #������ �������������� ����#���#�	�;� 9���#�S� 	����A
����������H��	��� ���� #� 	���H��#�		��������� ����� �����	���� ��� 	�A
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���	��� ������ #� ��#����� +���	Y��		��� ���������*.0� +(� ��	�� #�?���
�������� H�H�� �� 	�� #������� ���� ��#�����S� ���� ������� ���������*�
���� ���� �����S� ���� #� ����� ���� ���������� ��#�#��� �� ���� �	�� ��	��
=�#�#���#�.;

=��������*	�S� ���� ����� �������>\��� �������� �����	�	������A
#�� ������� 	�� ���� �������������� ��������		�S� ���� �� =�?��	�;�L�\��
���#�� 2�'���	! � ������H������� ����������� ^f^� #���� #� Y���)� ���A
����Y��� ����� �����	����� ��� 	�����;� ��������0� +�����	�;� L��� ��
��#S� �����#�>�T�P��	��*�;� �� 	�� ��#���;� 8��*� 	�� ��#��� �� ����A
���*� 	�� ��������.� C9������� :;� �;� (����*� �*��D;� "�	���� ����������
	�� ��	����	�;� /��*� �#������*��#�� ������H��	��� ���#�� ���� �H���>�A
	�� 	������*	���0� +K������*� ������ #� 9���	����.� CK��Y�	;� <�����
�� ����D� ���0� +7�H���� �� �>H��	��� ������	��� ������	���#��I�
������	��� ������#��� =�?��	� �����S� �� 	��� ���� ���� H����� 	���I.�
C�;� (;� 4��*Y�#�P��;� �;� 4���#�����S� $@� ������ $B@'� �;D;

5�������� ���������	��� �������� #� ������ ������ =�?��	�� �� ����
��#����		���#� ���#������ #������*� 	��������� ������ ������#�#A
?�)��� 	���� ���������	��� �����#��	��� ����� �� ���������*� #���	���
	�� d���� ���Y���� =�?��	�;

 ����#��	��� ���*� =�?��	�� �� ���� ������	��� #��*	��S� 	����A
	����		��� ����		��� ��	��	��� H�����;� =�?��	� ������ ���?������
��������������� �������	� �������S� �����#��� d��Y��	��*	�>� �����A
#�		���*� �����#��	���� �����;� 1���� ���� ������ ��������� �� H��	�>�
#�������*S� �� �	���	�>� ���H�#�����*S� �� ����>� �Y�	��	���*�P�#��� ��A
��	��� >����S� ���	��S� ��������;

8�#��� �H\�	��� #� ��?��	����� ������ �� )�������#�		��� ����A
��	��� �����#��	��� ����� #� �#������#�� ��d��� �����H��#�#���� ��#���A
��	�>� ������� ����#���� �H�)���S� �� �������� =�?��	� �����0� +(� ���A
��	��� �#������� �� �#�H��	��� <��� ���	��� ����� ������	����	���
�� 	�� ������ 	��*�)� �?��� 8�#�>� ����		���*>� �#���.;� (������ �� ����
���*��� =�?��	�� ������>�� ��������������� �����������	��� �����
���#� 	�d��������#	���� �����������S� ����)S� ���� 2�'���	!"� �8����;" �
%��!� � <��������� ����#	���� �#���������� #�������#�>� =�?��	�� ���
����� ����H	��� ���������	��� ���#�� #�?��� ��� ���	�Y�� �����#��	���
���������	��� 	����S� ���� �����H��#�#���� ���\�	�>� ����#���� �H�A
)���� �H����#�		���� �H\���#�� ��� ���������	��� ��)����;

"H��H����� =�?��	��� �����#��	��� ����� H���� �Y�	�	�� ����
�����	��� �������� ��������� �\�� ��#����		�����;� ";� �;� ��	��#�����
������ #� $B@M� ����� =�?��	�0� +"�	�#�S� �������� ��#��?�		�� 	�� ��A
\���#���� #� 	�?��� �����SP�d��� ����� )���?���� �H\���#�;;;� ���	��
���� ������*;;S� �� ���#�� d��S� #���� ��	�S� �����#�	�� #��S� #��� ��	���S�
#�?���� #����� �� �������	���� ����	��.;

��� ��� � �$?@� �
����	��



��� ����������� �
�� ��� ��� ������

�� ������ �� ������ +5��	���� ��������.

��#��� ������������ ^f^� #����P�#�����
	�H�#������ ���Y#���� ����������� ���*A
��;� <�����\��� ��������� d��������	����
��	��� H��� ������	��� �#�	�#��� 9����A
	�#�P������ =�?��	�S� 8���#�����S� ��A
��H�����#;� ���?��H�� ���� ��������	��	A
Y��� ������>�� #��H����	��0� ��H��	���
������ 9����	�#�� ������ H�� ��	��*� 	�A
����*��� �������#� �H€������)� ����#;� "	S�
��� �#������*��#�� =;� �;� (���������S� +��A
������#����� �� �� ������������ �#����S�
�� �� H���*���S� �� �� ����*���S� �� �� �	���A
����S� �� ������ 	��	�������S� �� ���	�A

��;;;� H��� #� ���������� ��� #��>�  �����>S� �� N��	Y��>S� K����	���•�
�� �������� ���������#���.� C(��������� =;� �;� =���;� ��H�;� ���;S� �;� BS�
�=H;S� $BB@D;� (� ��\���#�		��� �#���� ������ ���*��� 9����	�#�� ����A
������ �	���	��� H���#���� ������	��0� �	�� ������ [������ �������� ��A
��������S� ���#����*� 	�� ����	�Y�)� ���?�)� ���	���#� d��)�� ������
�� �����#���	����� =�?��	�S� K�����S� 8���#�����;� +=��*��� � ��S‚�
�������� �#�������	��� #�d����#������� (��������SP�H��*?�>� ����*>�
�H���Y�� �����S� ��#��� ����;� "	�� ��	������*	�� ��� �������	�>�
�#����� �� ��� )�������#�		��� �������;;;�  ������� ������ #� ���H�		�A
���� #������ �	S� ���� 	��	����� ��� ������	�)� ���������� �������� ���
#�����*.;

��� ���#����*	�S� ���� ���*��� 9����	�#�� d��)� ���� #������ Y�	�A
���*� ���� ����*���� �� ���� ������ #�����	������*� ���� �#���H���	���
�������	��� ��H��Y������0� �	�� 	�� ���*��� �������*� ����S� �� �����
H���� 	���������#�		�� ������#�	�S� 	�� �� ����������	����*� ����>� #�
��������	�� ?������� �����;� "�	���� ���	�����*	��� ���#��\�	���
�#����� ��������)� ������ #� ���#������	���� ����������� ������?���
������P��� ���� #��*��� ������������)� �H�������*��#�);

9����������� ��������#��� #�����	��� ����H�����#� 	�� ��	�#����
�� �;� �;� 9����	�#�;� /��� ���	��� H���S� �������� �#�	�#��� 9����	�#S�
��#?��� ������ ��� ���	�Y��S� H��� ����	�� �����#���	� �� �����	��� ���A
	�]S��;� �;� 9����	�#S� 	�� �����?����� ��� H����� �� H���#?����� ��� ����A
	�� �����#���S� ��������� #� ��������*	��� ������	��;� 9������*� ����A
Y������� �������� 	������#������ Y����#�#�	��S� �	� �����#���������
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границу, где и проводит в общей сложности свыше пятнадцати 
лет. Связь с Россией поддерживается посредством писем, в кото­
рых находят отражение самые разнообразные события культурной, 
литературной и политической жизни Европы. Современники с вос­
торгом встретили заграничные корреспонденции Тургенева, «этот 
кипяток, сочный бульон из животрепещущей утробы настоящего»» 
(Остафьевский архив, т. 3, СПб., 1899). Стараниями друзей эти 
письма проникают и на страницы русской периодики. Особый ин­
терес к корреспонденциям Тургенева проявил Пушкин: в 1836 году 
под общим заглавием «Хроника русского» он начинает печатать их 
в своем «Современнике». Печатание «Хроники» продолжалось 
и после смерти Пушкина, когда журнал перешел в руки 
П. А. Плетнева.

Что же привлекало Пушкина в письмах Тургенева? Прежде все­
го, конечно, их содержательное богатство. Но, кроме того, «Хрони­
ка» оказалась во многом созвучной и с эстетическими исканиями 
Пушкина. Еще в 1822 году в набросках статьи «Причинами, замед­
лившими ход нашей словесности...» Пушкин заметил, что «ученость, 
политика и философия еще по-русски не изъяснялись — метафизи­
ческого языка у нас вовсе не существует; проза наша так еще 
мало обработана, что даже в простой переписке мы принуждены 
создавать обороты слов для изъяснения понятий самых обыкновен­
ных...» (Пушкин А. С. Поли. собр. соч., М.— Л., 1949). «Хроника 
русского» как раз и стала своеобразной лабораторией русского 
«метафизического языка», иначе говоря,— языка интеллектуальной 
прозы, наполненной политической, философской, исторической 
проблематикой.

«Метафизический язык» Тургенева формировался в отталкива­
нии от ряда авторитетных для первой трети XIX века стилевых 
традиций. Для автора «Хроники русского», как и для Пушкина, 
ясно было, как не надо писать. Тургенев не приемлет и перифра­
стический язык повестей Н. М. Карамзина (и его многочисленных 
эпигонов), и вычурный, полный словесных излишеств язык знаме­
нитого в ту пору А. А. Бестужева-Марлинского. Опору для своих 
искапий Тургенев находит в наиболее подвижной и открытой язы­
ковой системе — разговорной речи, богатой просторечными форма­
ми. Тургенев смело вводит в свои письма элементы просторечия. 
Однако он употребляет их не как словесную экзотику. Простореч­
ные формы для языка тургеневской «Хроники» — столь же необхо­
димый элемент, как и «европеизмы». Органичное соединение двух 
этих, прежде далеких, языковых полюсов характерно для всех его 
писем. «Я так морально и интеллектуально охилел после шестине­
дельной простуды, что едва ноги таскаю, а в ногах и в пере вся 
моя умственная сила!» — пишет Тургенев (Цитируется: Турге­
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чай»; все это осложняется паузой, выраженной на письме тире, ко­
торая придает иронический оттенок всему содержанию фразы (при­
шел к философу... на чай!). Такое ироническое остранение чрезвы­
чайно характерно для всего стиля «Хроники русского» А. И. Тур­
генева.

В языковом мире Тургенева существует целый ряд слов, зна­
чения которых приобретают особый, часто политический, подтекст. 
Так, например, он пишет: «...тут был Баланш, всегда остроумный 
и откровенный наблюдатель...». Слово «откровенный» выделено Тур­
геневым курсивом — на нем поставлен особый акцент. Свободомыс­
лящий писатель, «откровенный» наблюдатель духовной жизни 
Франции противопоставлен тайным соглядатаям николаевской Рос­
сии. Политический подтекст слова должен был быть понятным всем 
читателям-вольнолюбцам, оппозиционно настроенным по отноше­
нию к правительству Николая I. Узнав о том, что Пушкин получил 
разрешение на выпуск четырех томов «Современника» в год, а не 
на ежемесячный журнал, Тургенев сетовал на непригодность своих 
писем — «животрепещущих новинок» — для подобного издания: 
«Вся жизнь их эфемерная, и они не выдержат квартального сро­
ка». Опять-таки слово «квартальный» выделено им курсивом. Тур­
генев играет полисемантизмом этого слова: безусловно, речь идет 
не только о том, что Пушкин будет издавать журнал ежекварталь­
но. Это слово вызывало определенный ход мысли, на который и 
рассчитывал автор: квартальный, то есть полицейский надзира­
тель — полицейские порядки, во власти которых судьба журнала 
лучшего русского поэта — наконец, находящаяся во власти «квар­
тальных» Россия. Подобному расширению семантики слова Турге­
нев придавал большое значение: это было чем-то вроде «эзопова 
языка» полуопального автора «Хроники русского», постоянно под­
вергавшегося цензурным гонениям.

Иногда в качестве такого слова-символа выступало цитатное 
слово —■ или прямо взятое из известного произведения, или косвен­
но соотносящееся с ним. Вот как Тургенев писал об известном 
французском писателе Шатобриане, собиравшемся посетить славян­
ские страны, в том числе и Россию: «Старую Европу он почти всю 
объездил — и ему в ней душно: он хочет освежиться па славянском 
севере?». Вопросительный знак, которым завершается фраза, как 
бы подчеркивает сомнительность намерений Шатобриана. «Душ­
но», по мысли Тургенева, как раз на славянском севере — в России. 
В 1834 году сам Тургенев применил к себе цитату из «Братьев-раз- 
бойников» Пушкина, записав в дневнике: «...я в лес хочу» (цели­
ком пушкинская строка, как известно, звучит так: «Мне душно 
здесь, я в лес хочу»). Эта цитата активно использовалась Тургене­
вым в его письмах. В 1841 году он сконцентрировал весь потаенный
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баснописцев, исключая, может быть, сего, же самого Лафонтена» 
Но через некоторое время Пушкин замечает, что Крылов имеет пре­
восходство и над Лафонтеном: «Мы не имеем ни единого коммен­
тария, ни единой критической книги. Мы не знаем, что такое Кры­
лов, Крылов, который в басне столь же выше Лафонтена, как Дер­
жавин выше Ш. Б. Руссо».

Великий русский поэт с участием относится к изданиям басен 
Крылова — «во всех отношениях самого народного нашего поэта». 
В письме к П. Л. Вяземскому от 8 марта 1824 года, сопоставляя 
басни Крылова с баснями Дмитриева, он подчеркивает: «...грех тебе 
унижать нашего Крылова... И что такое Дмитриев? Все его басни 
не стоят одной хорошей басни Крылова». Ознакомившись с пре­
дисловием П. Л. Вяземского к изданию стихотворений Дмитриева, 
Пушкин уже решительно возражает либеральному князю, отмечая, 
что тот предвзято подходит к роли Крылора в развитии языка ху­
дожественной литературы; в апреле 1824 вода он пишет Вяземскому 
следующее: «Повторяю тебе перед евангелием и святым причас­
тием — что Дмитриев, не смотря на всё старое свое влияние, не 
имеет, не должен иметь более весу, чем Херасков или дядя Васи­
лий Львович». Расхождения между Пушкиным и Вяземским в оцен­
ке Крылова заключались прежде всего в разном понимании народ­
ности литературы. Для Вяземского народность в баснях Крылова — 
это грубые слова и выражения, это изображение сцен из жизни 
трудового люда. Народность для Пушкина — это выражение по­
средством меткого русского слова самобытной жизни русского 
народа.

Пушкин воспринимает Крылова национальным баснописцем, 
выразителем духа русского народа и в этом отношении сопостав­
ляет его с Лафонтеном: «отличительная черта в наших нравах есть 
какое-то веселое лукавство ума, насмешливость и живописный спо­
соб выражаться: Лафонтен и Крылов представители духа обоих 
народов».

Народность творчества Крылова трактовалась Пушкиным как 
выражение национального самосознания, настроения народа и об­
личения социального зла, поэтому басни Крылова — это «сатириче­
ские притчи». Крылов потому народен и национален, что басни его 
«читает и литератор, и купец, и светский человек, и дама, и гор­
ничная, и дети».

Пушкин не только отмечал национальный характер творчества 
великого баснописца, подчеркивая выразительность крыловского 
языка, отражавшего безграничные возможности емкого и меткогф 
русского слова, но и стремился раскрыть содержание самого слова 
народность: «С некоторых пор вошло у нас в обыкновение говорит^] 
в народности, требовать народности, жаловаться на отсутствие нач]
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В июне 1984 года 
исполняется 185 лет 
со дня рождения 
А. С. Пушкина 
и 120 лет 
со дня рождения 
А. А. Шахматова.
Два славных имени: 
великого 
русского поэта 
и крупнейшего 
отечественного 
филолога, академика, 
многочисленными 
трудами которого 
в области русского 
языка, его истории, 
диалектологии и 
текстологии гордится 
советская наука.

Помимо причастности 
к истории русской 
литературы 
и к становлению 
и изучению русского 
литературного языка, 
одно внешнее 
обстоятельство 
сближает А. С. Пушкина 
и А. А. Шахматова.
Так, Пушкипа 
в последние годы 
его жизни,
а Шахматова в детстве 
пленили рассказы 
из русской истории 
детской писательницы 
А. О. Ишимовой.

tВот как надобно�
писать!»

О рассказах А. О. Ишимовой

Александра Осиповна Ишимова (1805—- 
1881) — русская писательница, перевод­
чик и педагог была знакома с Жуков­
ским, Пушкиным, Гоголем, Тургеневым. 
А. О. Ишимова начала печататься в 
1831 году. Наибольшую известность 
приобрели ее рассказы для детей, пред­
ставлявшие собой переложения истори­
ческих сочинений, в том числе «Исто­
рии государства Российского» Н. М. Ка­
рамзина.

Самым крупным трудом Ишимовой 
была «История России в рассказах для 
детей» в 6-ти частях (1837—1840).
С 1843 по 1863 год Ишимова издавала 
«Звездочку» — журнал для детского чте­
ния, в 1850—1860 годах при «Звездочке» 

выходил журнал «Лучи». Перу Ишимовой принадлежат «Рассказы 
етарушки», «Исторические рассказы», «Бабушкины уроки, или Рус­
ская история в разговорах для маленьких детей», «Маменькины 
уроки, или Всеобщая история в разговорах для детей», «Рассказы 
для детей из естественной истории» и другие. Книги Ишимовой
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вательских учреждений, пре­
подавателей вузов и специаль­
ных средних учебных заведе­
ний почти всех союзных рес­
публик нашей страны.

Выступавшими подчеркива­
лась важность изучения ак­
туальных проблем, связанных 
с определением стиля как ка­
тегории стилистики; необхо­
димость научной интерпрета­
ции речевых явлений, обуслов­
ленных функциональной диф­
ференциацией литературного 
языка.

Положение стилистики как 
научной и учебной дисципли­
ны продолжает оставаться не 
вполне определенным. Не 
уточнены некоторые важней­
шие понятия учения о стили­
стически обусловленном упот­
реблении языка. Термин 
«стиль» в исследованиях не­
редко наполняется самым раз­
личным содержанием. Нужда­
ется в большей определенно­
сти и терминология, связан­
ная с обозначением таких 
понятий, как «стили языка» и 
«стили речи», «стилистическая 
норма», «функциональный 
стиль», «композиционные ти­
пы речи». В итоге обсуждения 
этих вопросов участники сове­
щания пришли к единодушно­
му выводу о том, что должна 
быть написана работа, в кото­
рой было бы обобщено состоя­
ние изучения стилистики па 
сегодняшний день.

Наряду с общими вопроса­
ми рассматривались и резуль­
таты конкретных исследова­
ний: проблемы стилистики ху­
дожественной и публицистиче­
ской речи, стилистики жанро­
вых форм речи и стилистики — 
учебной дисциплины. В до­
кладах отмечалась роль стили­
стики как учения, определяю­
щего объективность подхода к 
анализу языка различных 
текстов: художественных, пуб­
лицистических, научных, офи­
циально-деловых, а также важ­
ность изучения приемов сти­
листической организации тек­
ста. Было обращено внимание 
на дальнейшее изучение раз­
личных аспектов стилистики 
текста, в частности на необ­
ходимость уточнить содержа­
ние понятия «коммуникатив­
ные типы речи» (описание, 
рассуждение, повествование).

Материалы совещания, по 
мнению его участников, могут 
быть использованы в изуче­
нии лингвистической стили­
стики, культуры речи, и осо­
бенно в вузовском и школьном 
преподавании. Особым успе­
хом пользовались выступле­
ния, посвященные стилистике 
художественной речи. Об этом 
свидетельствует и одна из ре­
комендаций: очередное коорди­
национное совещание посвя­
тить проблемам художествен­
ной речи.

Л. К. ГРАУДИНА
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сто используется в сказках (ср. у А. С. Пушкина в «Сказке о Золо­
том петушке»: Чтоб концы своих владений / Охранять от нападе­
ний,/Должен был он содержать / Многочисленную рать).

Сообразно с целями и задачами отдельного произведения Мар­
шак вводит в свою поэтическую сатиру элементы басни и сказки, 
эпиграммы и сюжетного стихотворного рассказа. Эти элементы со­
относятся с разными художественно-литературными жанрами, но 
некоторые особенности, специфические для стиля сатиры С. Мар­
шака, наблюдаются постоянно. Так, поэт неоднократно прибегает 
к литературной ассоциации, но применение ее не однопланово, оно 
зависит от расстановки смысловых и экспрессивно-эмоциональных 
акцентов. Если в «Новогодней ночи в парламенте» шекспировские 
цитаты идут, так сказать, в унисон с авторским голосом, а «много­
численная рать» в стихотворении «Вся Европа» — лишь отдален­
ная лексическая параллель к пушкинскому словоупотреблению, 
то в других случаях С. Маршак уже более непосредственно и про­
зрачно прибегает к литературным аллегориям. Иногда это просто 
обращение к персонажам, имена которых употребляются как нари­
цательные («Новые приключения Макса и Морица»), но чаще поэт 
привлекает известное стихотворение, используя его ритмику, стро­
фику, отчасти лексику (последнее характерно особенно для началь­
ных строк). Сатира в этих случаях создается несовместимостью 
формы самого стихотворения и описываемых фактов. Здесь нет па­
родирования привлекаемого произведения: языковые средства и 
поэтические приемы служат осмеянию тех явлений, которым посвя­
щена сатира. Таково, например, использование С. Маршаком «Пес­
ни о вещем Олеге» А. С. Пушкина и пушкинского перевода стихо­
творения А. Мицкевича «Будрыс и его сыновья».

Стихотворение «Разговор ефрейтора с генеральским мундиром», 
имеющее форму монолога, аллегорично:

Прощай, мой мундир, мой надежный слуга.
Приходит минута разлуки.
Навеки прощай!.. Уж не ступит нога 
В мои генеральские брюки!

Цитируемое произведение создано в 1944 году, когда неотвра­
тимо приближался разгром фашистской Германии и властители 
«третьего рейха» мечтали только об одном — очутиться подальше 
от своей страны, от своего народа. «Монолог» ефрейтора относится 
не только к одному лицу, но и приобретает характер обобщения:

Давно уложил я тебя в чемодан,
Мечтая лететь в Аргентину.
Увы, далеко от меня океан,
А фронт подступает к Берлину!
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С корреспондентами гуляя в чистом поле, 
Рассказывал про европейский вал 
И к былям небылиц без счету прилыгал.

— Вы видите, друзья, цветут здесь каприфоли, 
Ромашки, ландыши, и тмин, и бальзамин,

А под корнями их — два миллиарда мин!.. 
Смотрите, на лугу траву жует корова.

Даю вам слово,
Что минами она у нас начинена 
И, если ток включить, взрывается она!
Мы всё минируем — от хлева до овина.
Вот немка к нам идет. «Как ваше имя?..»

«Минна!..»

У басенки моей простейшая мораль:
Границы должен знать и самый пылкий враль.'
Пускай припомнит он один закон старинный,—
Что при плохой игре не помогают мины!

В тексте басни смысловую взаимосвязь обнаруживают слова 
'���  —- «особый взрывной снаряд, помещаемый обычно под зем­
лей, под водой» и (�����O  имя собственное. В заключительной 
строфе С. Маршак прибегает к видоизмененному устойчивому обо­
роту «делать хорошую (веселую) мину при плохой игре». Это 
устойчивое сочетание является буквальным переводом французско­
го выражения «Faire bonne mine a mauvais jeu», связанного с кар­
точной игрой. Опуская определение хорошая /�������0"  автор тем 
самым непосредственно соотносит слово '���  (выражение лица) 
с омонимом '���  (взрывное устройство). Таким образом, в строке, 
завершающей басню, '���  одновременно может пониматься в двух 
разных значениях.

Иногда Маршак брал за основу какое-нибудь крылатое слово, 
полюбившееся фашистам, и вскрывал подлинный его смысл по от 
ношению к конкретному факту. Стихотворению «Последние итоги, 
или Дитмар в тоге» предшествует краткое пояснение: «Перед по­
следней «тотальной» мобилизацией 1945 года фашистский генерал 
Дитмар озаглавил свой очередной обзор: «Дело дошло до триариев». 
Выражение «дело дошло до триариев» — перевод латинской по­
говорки «res redit ad triarios», имеющей значение «дело дошло до 
крайности», (Iriarii — третий ряд римского боевого строя, состоя­
щий из самых опытных солдат). С. Маршак, опираясь на истори­
ческую параллель по принципу контраста, так раскрывает содер-
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нием эпитета «подлая»:

Ах, война,
что ж ты сделала, подлая...

Следующий за этими строками авторский ответ-разъяснение 
воспринимается не только как ответ, но и как продолжение са­
мого вопроса — что же это такое: опустели дворы — встрепенув­
шись, подняли мальчики головы и, не доиграв, наскоро простив­
шись, ушли воевать. Сила этих начальных строк в том, что автор 
передает трагизм сорок первого года с помощью случайных, ка­
залось бы, деталей, которые, однако, несут большую смысловую 
пагрузку:

стали тихими наши дворы, 
наши мальчики головы подняли —

Надо хорошо знать нашу жизнь, дворы наших городских домов 
и их незатихающее мальчишеское многоголосье, чтобы понять, 
что означает эта внезапно наступившая тишина во дворах. Но 
в этих же строчках уже ощутима и та сила, которая в конце кон­
цов приведет нас к Победе — вслушайтесь: наши мальчики, наши 
дворы. В этом маленьком слове «наши», как в капле воды, отра­
жается единение чувств, единение сердец людей, поднявшихся 
на борьбу с врагом. И в этом «наши» слышится другое «наши» — 
ведь именно так называл народ своих солдат: «Наши идут!»

...Уходят мальчики-солдаты, а вслед им вместе с прощальным 
приветом звучит просьба, призыв, мольба, заклинание:

До свидания, мальчики!
Мальчики,

постарайтесь вернуться назад.
Поэт не просит — «Вернитесь», он хорошо знает, что можно и не 
вернуться, но — «постарайтесь»! Постарайтесь достойно — «не 
прячьтесь», «себя не щадите», «будьте высокими». В этом послед­
нем семантически чрезвычайно нагруженном слове записан целый 
этический кодекс — будьте смелыми, мужественными, гордыми, 
честными, бейте врага до Победы...

Тематически и композиционно стихотворение членится на две 
части. Вторая часть открывается повтором зачина, но если в 
начале стиха поэт как бы подыскивает определение к слову «вой­
на» и, найдя, с ненавистью выдыхает его в конце фразы — «под­
лая», то в вопросе второй части оно уже принято как единствен­
но возможное, единственно верное:

Ах, война,
что ж ты, подлая, сделала...

И снова ^  противопоставление того, что есть, тому, что должно
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тор лейтмотива «Постарайтесь вернуться назад». Всякий повтор 
в художественном тексте — усложнение содержания текста, его 
стилистическое и смысловое обновление. Это явственно ощутимо 
ври повторе слова-обращения «мальчики». После слов «До свида- 
пия, мальчики» как бы перехватывает дыхание, повтор обращения 
становится неизбежным, ибо в слово «мальчики» вложена вся лю­
бовь к пим, вся нежность и тревога за них, и именно в повторе 
эти чувства прорываются наружу. Однократное обращение сделало 
бы фразу обычной, будничной, повтор же наделяет ее огромной 
экспрессивной силой:

До свидания, мальчики!
Мальчики,

постарайтесь вернуться назад.

Особое зпачение приобретает и повтор оценочного эпитета 
«подлая», в котором сконцентрирована вся атрибутивная мощь 
стихотворения. Возможно, что из-за этой смысловой сосредото- 
ченности на данном эпитете к слову война, автор очень экспомен 
в использовании определений к другим именам существитель­
ным— ср.: тихие дворы, белые платьица, веленые крылья погон.

Может быть, в стихотворении значимо и сочетание высокого 
слога и разговорного стиля? Бесспорно. Некоторая стилистическая 
снижеипость второй части, где звучат слова до срока повзрослев­
ших ребят (а слова эти — дружеское предостережение сверстни­
цам, все тот же призыв к верпости), еще заметнее оттеняет оп­
ределенную приподнятость первой части, в которой голос автора 
сливается с голосами родных, провожающих на фронт вчерашних 
мальчиков, с голосом Родины, дающей напутствие своим сы­
новьям.

Как названные, так и не упомянутые в пашем анализе сти­
листические и композиционные средства служат цементированию 
насыщенного стихотворения в единое целое, в маленький поэти­
ческий шедевр, где ни убавить, ни прибавить ничего нельзя.

Осталось сказать, что мелодия, родившаяся у поэта одно­
временно со стихами, оказалась еще одной «виновницей» пх все 
той же непраздной � � �� � �— эти строки звучат, поются, их слу­
шают, читают, запоминают и благодарно помнят. А что еще нужно 
поэзии?

Р. Р. ЧАЙКОВСКИЙ 
Магадан

Рисунок Б. Захарова
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При этом образуется стройная цепочка стихотворных строк. На­
пример:

Слово! Скорее родись 
рифмой к рассветному миру, 
будь, как полярный радист, 
ищущий юг по эфиру...

П осле войны

Такой повтор гласных как бы возрождает звуковую волну, не 
дает ей угаснуть окончательно. И это, безусловно, делает стихи 
более напевными, музыкальными, ритмичными. Ведь гласные зву­
ки — это основной материал для создания музыки стиха.

Целям выразительности поэтического текста могут служить и 
артикуляционно-акустические качества звуков. Так, в басне 
И. А. Крылова «Лягушки, просящие царя» имеются такие строки:

Со всех лягушки ног 
В испуге пометались,
Кто как успел, куда кто мог.

Последний стих поражает своим динамизмом, причину которо­
го В. А. Жуковский видел в «искусном соединении односложных 
слов, которые своею гармониею представляют скачки и прыганье». 
Однако смысловая и звуковая динамичность последней строки об­
условлена не столько односложными словами, сколько тем, что из 
13 согласных звуков, употребленных в этой строке, 10 являются 
мгновенными. Они произносятся быстро, подобно взрыву. По этой 
же причине весьма выразительны также следующие строки 
А. С. Пушкина из «Евгения Онегина»:

Теперь мила мне балалайка 
Да пьяный топот трепака 
Перед порогом кабака.

Здесь заметно преобладают мгновенные согласные звуки. Их 
почти в два раза больше, чем длительных (24 к И; вибранты 
[р], [р ] можно произносить долго в результате часто повторяю­
щихся взрывов. Учитывая наличие элементов взрыва при образова­
нии этих звуков, мы относим их к мгновенным). Перед нами инте­
ресная картина: в стихах говорится о быстром старинном русском 
танце, а язык «пляшет» при артикуляции этих звуков. В данном 
случае звуки, подобно краскам в живописи, соответствуют тому, 
что они изображают. Сравните, например, в какой степени вырази­
тельны строки из «Тамбовской казначейши» М. Ю. Лермонтова, 
когда при спокойно протекающем действии преобладают длитель­
ные согласные, а динамичному содержанию соответствуют мгно-
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у Динамизм строк о Петре I обусловлен не только содержанием 
стихов. В стихах большое количество мгновенных звуков. Их почти 
столько же, сколько и длительных (17 к 18). Это дополнительно 
способствует передаче стремительности, удали, отваги. В строках 
о Карле XII совершенно нет динамизма. И не удивительно. Коли­
чество мгновенных здесь намного меньше, чем длительных 
(21 к 46). Этим подчеркивается медлительность героя. Предугады­
вается его обреченность.

*
Иногда в тех или иных стихах в зависимости от их общего со­

держания поэт учитывает артикуляцию звуков, но ориентируется 
не па способ их образования (взрывные — невзрывные), а на место 
образования, добиваясь достаточно выразительной фоники. Напри­
мер, в следующих строках С. Кирсанова нетрудно заметить ориен­
тацию на губные согласные, что очень удачно гармонирует с об­
щим содержанием стихов, придавая им известную выразительность:

И я живу, 
тебя, как воздух, ртол ловлю, 
стихол, последнею строкой 
леплю тебе из губ: «Люблю».

Твоя поэма

Активно используют поэты и такие акустические качества зву­
ков, как краткость и длительность гласных. В обычной речи эти 
качества гласных являются несущественными. Однако в стихотвор­
ной речи, характеризующейся четким ритмом, длительность и крат­
кость гласных приобретают большое значение. Так, в целях дости­
жения стройной звуковой организации стиха некоторые гласные 
могут становиться краткими:

Эта наша разведка, наверно,
Ориентир указала неверно.

М  е ж и р о в. Десантники

Нередко в соответствии с требованиями ритма в стихотворной 
речи наблюдается и обратное явление, когда буквы нет, а звук 
произносится.

И не пытайся измерять 
Круг суммой абсолютных чисел,
И не пытайся все понять,
Иначе все теряет смыс(э)л.

С у л е й м е н о в
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липа и Скалозуба), и северных народов, у которых существовал 
обычай давать взрослеющему юноше то имя, которое соотносилось 
бы с его характером и внешностью. Так, например, главный герой 
этого произведения стал Пойгином (Копье) только после того, 
как в молодости убил копьем белого медведя. «До той поры его 
звали просто Нинкай — мальчик... И лишь потом, когда он дока­
зал, что становится мужчиной, получил достойное имя — Пойгип. 
А мог, мог бы на всю жизнь остаться Нинкаем — бывает и так: 
уже старый совсем человек, но зовут его мальчиком...» (Здесь и 
далее цитируется по изд.: Н. Шундик. Белый шамап. М., 1979).

Образ центрального персонажа одноименного романа — глав­
ная удача автора. Белый шаман Пойгин стал олицетворением всех 
лучших черт, присущих чукотскому народу. Шундик рассказывает 
нам о человеке высочайших нравственных правил, от которых 
он ни разу не отступил. Пойгин был прям в выражении чувств и 
мыслей, не сломался под ударами судьбы, всегда оставался 
«стремительным, как острое копье, стремительным на ногу, на 
слово, па решительный поступок». Так постепенно читатель на­
чинает осознавать, что вся история жизни этого весьма необыч­
ного для нашей литературы героя (белый шаман — и председатель 
колхоза, философ и правдоискатель) в конечном итоге оказыва­
ется соотнесенной с метафорическим значением его имени.

Призвание белого шамана — творить добро, защищать слабых, 
отстаивать справедливость. Гатле (Птица), рабу богача Эттыкая, 
ин сумел внушить мысль о том, что унизительно для человека 
безропотно сносить насмешки и издевательства (Гатле держали 
впроголодь, не пускали в теплый полог, заставляли ходить в 
женской одежде, заплетать волосы в длинные косы и т. д.). Пой­
гин помог ему порвать с хозяином, вернул мужской облик и нарек 
Клявылем (Мужчина). Смена имени для забитого Гатле равно­
сильна возвращению к жизни в новом качестве: этим завершилась 
революция в душе человека, который поставил своей целью до­
казать, что он — настоящий Клявыль, настоящий Мужчина и до­
стоин носить это имя.

Доброта Пойгина спасла и Омрыкая (Маленький силач): чер­
ный шаман предрек мальчику смерть, а белый — жизнь. Оп дает 
ему новое имя — Тильмытиль (Орел) — неспроста: по поверьям, 
это был едва ли не единственный способ защитить заболевшего 
ребенка от злых духов, но, кроме того, Пойгин считал, что новое 
имя нравственно укрепит Омрыкая, а значит, и поможет выздоро­
веть. Метафорический смысл антропонима #��!'7	��!  автор рас­
крывает через несобственно-прямую речь главного героя: «Надо 
внушить больному, что у человека могут появиться невидимые 
крылья, способные поднять его над самим собой, слабым и сомне­
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КУЛЬТУРА РЕЧИ

РИТОРИКИ
Российских академиков

Из истории русского красноречия

В 1983 году исполнилось 200 лет со дня торжественного 
открытия Российской Академии (первым президентом была 
Е. Р. Дашкова). Академия была задумана как центр гуманитарных 
наук. Задачи, которые ставились перед академиками, отвечали со­
стоянию и общему развитию просвещения в России того времени. 
Проблемы, связанные с разработкой русского языка и словесности, 
считались первоочередными и главными. Начатая М. В. Ломоно­
совым деятельность по нормализации языка, его работа в области 
теории слова нуждались в продолжении и развитии.

В 1735 году было создано общество, которое называлось Рос­
сийским собранием и которое ставило своей целью усовершенство­
вание русского языка, издание переводов на русский язык ми­
ровой классики, составление основных филологических трудов 
по языку и теории словесности. .В. К. Тредиаковский в своей зна­
менитой программной речи, с которой он обратился к членам 
Российского собрания 14 марта 1735 года, сказал: «Сего дождались 
мы щастия, что и о совершенстве российского языка попечение 
восприемлется».

Хотя это общество существовало недолго — лишь до 40-х годов 
XVIII века, идеи о необходимости издания трудов, способствовав­
ших «процветанию российского слова», продолжали жить и на­
ходили конкретное воплощение в филологических сочинениях 
членов Российской Академии. Вокруг молодого учреждения сплоти­
лись наиболее талантливые, творчески активные деятели. Членами
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блеме употребления слов и выражений. «Чистота штиля,— писал 
Амвросий,— требует чистых речений и употребительных выраже­
ний. Чистыя речения суть те, которые всеми одобрены, вразуми­
тельны и употребляются в важных сочинениях лучших наших 
писателей. Одобренныя всеми речения и выражения суть те, ко- 
торыя столичных городов лучшими лидами в общих разговорах 
употребляются.

Повреждают чистоту штиля речения грубыя, невразумитель­
ный. Грубыя речения и выражения суть те, который странны уче­
ному слуху и употребительны только между простым народом, 
которых сочинение противно общему наречию или грамматическим 
правилам, и который из чистых речений новым образом или со­
ставляются или оканчиваются, напр., швыряю, т. е. бросаю; прит­
ча вместо случая-, получить убыток, потерять человека вместо 
убить; презирать — кем вместо кого...

Но нет ничего противнее, как читать некоторые с иностран­
ных сочинений переводы, в которых собственный оным языкам 
наречия, по незнанию переводчиков, в российский язык вносятся 
противу правил грамматических. Невразумительный речения бы­
вают, который или весьма древни, нововымышлены, в отменном 
значении положены или из иностранных языков заимствованы...»

Произведения авторитетных русских писателей Амвросий 
считал лучшей школой для выработки хорошего слога. Соединение 
церковнославянского языка с русским придает литературному язы­
ку «красоту и важность». Этим искусством в наибольшей степени, 
как считал автор, владел М. В. Ломоносов. В качестве примеров 
образцового красноречия Амвросий приводил его торжественные 
речи и стихотворения, а также отрывки из трагедий и од Сума­
рокова, поучительных слов Платона-архиепископа, «Московской 
академии полного директора», который считался одним из светил 
духовного красноречия екатерининской эпохи.

В «Кратком руководстве к оратории» нельзя не заметить 
одной особенности: в книге сочетается анализ русских сочинений 
XVIII века с образцами из риторик и речей греко-римской класси­
ки. Разбирая конкретпые приемы ораторского искусства, автор 
должен был в каждом отдельном случае приводить и соответст­
вующее правило. Как все составители риторик, Амвросий нередко 
ссылался на авторитеты древности. Однако условиям жизни рус­
ского общества XVIII века во многих случаях совершенно не соот­
ветствовали нп политические и правовые воззрения времен рес­
публиканского Рима, ни тот уклад гражданской жизни, который 
определял различия в развитии ораторского искусства Древнего 
Рима и России XVIII века. В некоторых случаях механическое 
совмещение прошлого с настоящим слишком уж очевидно.
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Н и в а �� iftamea, ст рада

Эти слова издавна были связаны в представлении русских 
людей с профессией хлебороба и до сих пор обнаруживают тема­
тическое родство: нива — эт  поле, возделанное для посева или 
засеянное хлебом, жатва — уборка хлебов с нивы, а страда — на­
пряженная летняя работа на полях (косьба, жатва, уборка хлеба).

Известно, что значения слов могут изменяться, обогащаться 
новыми оттенками или устаревать и исчезать из языка. Назван­
ные слова, их «жизнеописание» — показательный пример того, как 
старые слова становятся вновь широко употребительными в со­
временном языке.

Слово нива унаследовано русским языком из общеславянско­
го; первоначальное его значение — «пашня, поле». В современ­
ных славянских языках — украинском, болгарском, чешском, поль­
ском и др.— сохранились его многочисленные родственники. Стро­
ки знакомых с детства стихов иллюстрируют употребление слова 
пива в его основном значении: «Когда волнуется желтеющая ни­
ва...» (Лермонтов); «На нивы желтые нисходит тишина...» (А. Тол­
стой); «Нивы сжаты, рощи голы...» (Есенин).

Наряду со значением «поле, пашня» у слова нива отмеча­
ется современными толковыми словарями и переносное значение — 
«поприще, область деятельности» (см., например, Словарь рус­
ского языка в 4-х томах). Можно предположить, что это значение 
возникло еще в XIX веке не без влияния знаменитого стихотворе­
ния Н. А. Некрасова «Сеятелям», где поэт обращается к сеятелям 
знанья на ниву народную. Значение закрепилось первоначально 
в выражениях «нива народного образования», «нива просвещения». 
В наши дни нива в этом значении более свободно входит в соче­
тание с другими словами, однако в основном с определением 
(нива — чего или какая?), например: «То было брошенное в кине­
матографическую ниву семя, из которого потом высоко взметнутся
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мовые угодья на голубых нивах сократятся» (Сов. Кубань, 1983, 
30 янв.); «Страда па голубых нивах продолжается» (Сов. Кубань, 
1982, 17 ноября).

Следует отметить и появление в современном речевом обихо­
де тавтологического по своей природе сочетания -��%���� ����  
(то есть х л е б н о е  поле, засеянное х л е б о м ) :  «На хлебных нивах 
Саратовской области завершается уборочная страда» (Сельская 
жизнь, 1982, 17 сент.); «По хлебной ниве медленно движутся 
комбайны...» (Сов. Россия, 1982, 10 авг.). По-видимому, такое 
сочетание — следствие расширения значения слова (напомним: 
�����O  все то, что может дать урожай, продукты питания), 
когда говорящему необходимо конкретизировать, уточнить поня­
тие, обозначенное словом: -��%���� ����  противопоставляется 
����  — 	�����9"� '�����9"� �	�2��9"� <���%�9  и т. д.

Слово ��	��  по происхождению общеславянское (оно есть в 
болгарском, чешском, словацком и др. языках), его ближайший 
родственник в русском — глагол ��	!�  «Словарь русского языка» 
в 4-х томах отмечает у слова ��	��  такие значения: 1. уборка 
хлебов серпами, косами или жатвенными машинами: «На гумнах 
везде, Как князья, скирды... Видит солнышко — Жатва кончена...» 
(Кольцов. Урожай); 2. сжатые хлеба, урожай: «Обильною жатвой 
награждается... труд пахаря» (С. Аксаков. Семейная хроника). 
Первое значение имеет оттенок — «время уборки хлебов»: «Нача­
ло жатвы — пора беспокойная для механизаторов» (Всесоюзное 
радио, передача для работников сельского хозяйства. 1983, июнь). 
Некогда слово ��	��  обозначало еще и спелые хлеба на корню 
(ср.: «...И в зрелых жатвах круговины Глубоко врезали серпы...» — 
А. Фет. «Влачась в бездействии ленивом...»), однако теперь это 
значение воспринимается как архаизм, и в названном Словаре 
приводится с пометой «устарелое».

Таким образом, слово ��	��  издревле ассоциировалось с 
хлебом, с уборкой зерна с полей. В современной разговорной речи 
и в языке газеты компонент значения «уборка (урожая)» способ­
ствовал появлению новых сочетаний перифрастического характера: 
���'�	���� ��	��  — сбор урожая эфиромасличных культур, ����*
���� ��	��  — сбор винограда. Помимо этих сочетаний, зафиксиро­
ванных в лексикографическом издании «Новое в русской лексике. 
Словарные материалы-79», можно указать еще и сочетания �	����  
��	��  — уборка кукурузы на зерно (Правда, 1982, 11 сент.), ���*
��8���� ��	��  — уборка подсолнечника (Комсомолец Кубани, 1982, 
11 сент.).

Широко употребляется в современной прессе и сочетание %�*
���� ��	���  В центральной печати это сочетание обычно исполь­
зуется в значении «уборка хлопка»: «В нынешнем году хлопкоро-
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ИЗ ИСТОРИИ 
ПРОИЗНОШЕНИЯ  

СОГЛАСНЫХ

звестно, что основой для изучения истории 
языка являются письменные памятники. Ис­
следователь, предпринявший попытку фонети­
ческой реконструкции того или иного говора, 
прежде всего имеет дело с орфографией древ­
него текста. Это важнейший источник, на ко­
торый опирается историк языка при решении
подобной задачи, так как только через приз­

му орфографии можно судить об особенностях живого произно­
шения в определенную эпоху. Особую значимость при этом при­
обретает характер изучаемых источников: пе всякие древние 
тексты могут дать необходимый материал.

Наибольший интерес нри изучении произношения представ­
ляет деловая письменность: пе данные по своему содержанию шире, 
чем другие источники, а по языку близки к народной речи, хотя 
и содержат обязательные канцелярские формулы-трафареты, ко­
чевавшие из документа в документ. «Памятники московской де­
ловой письменности XVIII века» (М., 1981) включают в себя бо­
лее трехсот различных документов: письма частного и делового 
характера, написанные московскими жителями того времени, сказ­
ки об имущественном состоянии, о торговле и др., фрагменты 
судебных дел, допросы, ответы, челобитные.

Наибольшую ценность для изучения фонетики представляют 
частные письма, авторы которых не были профессиональными
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писцами, а просто владели грамотой — кто лучше, кто хуже. Пись­
ма, пе предназначенные для широкого круга читателей (к родст­
венникам, друзьям), написаны более свободно по отношению к 
обязательным формулам и правилам орфографии, чем, например, 
бумаги официально-делового содержания. Поэтому в материалах 
частной переписки чаще всего можно наблюдать проявления уст- 
пой речи москвичей того времени.

Надо заметить, что в ту эпоху вообще существовала извест­
ная свобода в русском правописании. Г. О. Винокур писал: «Руко­
писная орфография XVII—XVIII вв. отличается крайней пестротой 
и дает богатый материал для суждения о живом произношении 
этой эпохи» (Избранные работы по русскому языку. М., 1959).

В подтверждение этих слов можно привести многочисленные 
примеры из «Памятников московской деловой письменности XVIII 
пека»: «...опи были скушны...»; «За писмо ваше многа батюшка 
братецъ благодарствую и сердешна радуюсь...»; «и радуюсь сер­
дечно...»; «...на возвратном нашемъ пути съпускаяса з горы у Хат- 
кова монастыря, лошеди уронили кибитку... не полагаиса на судбу, 
но елико можно стараиса избегнуть от всякаго случая. А всего 
лутче бы ты не ездил...»; «Я удивляюся...»; «...вы обещалися...»; 
«...съезди къ дохтору...»; «...баушки и матушки»; «бабушки и ма­
тушки»; и такие написания: серца и сердце, извесно и известна, 
невеска, Яуских ворот, Арбацких ворот, объ ефтамъ, естли, понд- 
равитца, евдакомъ, въ евтомъ.

В свое время Н. М. Карамзин писал в «Записке о древней и 
попой России»: «В целом государстве едва ли найдешь человек сто, 
которые совершенно знают правописание» (цитируется по кн.: 
Филологические разыскания Я. Грота. СПб., 1899). С точки зре­
ния лингвиста, написания, содержащие «ошибки» и варианты, 
очень ценны, ибо, взятые вместе, они более или менее проясняют 
картину устной речи в Москве XVIII века, отражая диалектные 
особенности и фонетические процессы, происходящие в языке той 
эпохи.

Достаточно яркое отражение произношения в правописании 
дает возможность проследить по московским деловым документам 
XVIII века те языковые черты, которые впоследствии будут опре­
делены в специальной литературе как «старомосковское произно­
шение», ставшее с образованием русского литературного языка 
на долгое время оу>фоэпической нормой. Поскольку в короткой 
статье невозможно описать все особенности московского произно­
шения XVIII века, остановимся только на некоторых из них, наибо­
лее ярко отразившихся в орфографии «Памятников московской де­
ловой письменности XVIII века».
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ски восстенали...» (Ода на день восшествия... 1747 года) . В Коме­
дии писателя ХУШ века В. И. Лукина «Щепетильник» встречается 
персонаж по фамилии Верьхоглядов.

В XIX веке данная произносительная особенность еще имела 
место. В этом смысле любопытными оказались ранее неизвестные 
письма сестер Гончаровых, опубликованные в книге И. М. Ободов- 
ской и М. А. Дементьева «Вокруг Пушкина». В тех немногих строч­
ках, которые написаны Натальей, Екатериной и Александрой Гон­
чаровыми по-русски, авторы книги сохранили старую орфографию. 
В этих крупицах, разбросанных но нисьмам, можно «услышать» 
особенности произношения девушек начала XIX века, получивших 
воспитание и образование в Москве: «Ей-богу, как перъвое число 
приходит, так и теребют»; «Ездили мы несколько раз верьхом»; 
«...в прочем ето излишнее главное верьховыя платья»; «Пожа­
луйста не откажи нам дать денег для веръховых платьев...»

Думается, что эта повторяющаяся орфографическая «ошибка» 
является лишним свидетельством того, что р мягкое было неотъ­
емлемой чертой московской речи того времени и образцом литера­
турного произношения.

В современном литературном произношении отмеченные для 
московской речи XVIII века черты проявляются непоследователь­
но. Объяснением этому служит нормативное правописание, кото­
рое влияет на произношение. Известно, что в современной речи 
нередко укрепляются те произносительные варианты, которые 
обусловлены правописанием.

Я. А. ВОЛКОВА

ЧИТАТЕЛЬ СПРАШИВАЕТ

«Как нужно написать словосочетания Всесоюзная вахта 
памяти и Вечный огонь славы?»

В. К. Гурко, Ставропольский край 
В сочетаниях Всесоюзная вахта памяти и Вечный огонь 

славы с заглавной буквы пишется только первое слово.

�

«С каким ударением надо произносить слово правнук?»
А. Ф. Соломатин, Пенза

В слове правнук ударение на первом слоге.
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И вот, задумавшись над речью, вернее («речевым обра­
зом», «речевы е портретом», зайдем в магазин тканей или�
в магазин о б у ^ И) готового платья или в Дом мод и послу­
шаем, что и *5ак (особенно как?) говорят увлеченные по­
купательницы* и покупатели.

Мы в мага*зине готовой одежды.,
— Ну вегщай� же, вешай� свой плащ и примерь этот�

пиджак,�— говорит уверенно мама своей юной дочке. Де­
вочка держит в руках плащ. Но что она должна все же�
примерить: пиджак� или жакет?

—� Обвернись � ко мне спиной. Пуговицы застегай,� все�
застегай.� Ну ©от, это хорошо.

Что же д%лала девочка во время примерки: обверну­
лась� (но во Что?), повернулась� (в какую сторону? к ко­
му?), оберну^,асъ� C# �какую сторону? как?), А пуговицы�
она застегивала� � � застегнула?� Чтобы ее поторопить, мать�
должна была бы сказать...

А как правильно образовать форму повелительного�
наклонения от глаголов застегивать� и застегнуть?

Девочка загляделась на платье в витрине.
— Какое красивое платье с кружавчиками...
P� Кружавчики\� С кру-у-жевами...�P � Это уже реагиру­

ет покупательница в нарядной кружевной блузке.
—� С кружевомS�— откликается девушка. Она тоже за­

гляделась на платье. А девочка растерялась: — Как ска­
зать? Кружавцики� почему-то нельзя... Кружева... Круже­
во...� Как сказать все-таки? Но ее уже зовут.

— Пошли. Нам еще в трикотаж: полувёр � тебе купить.�
И в обувный,� а то опять без туфлей� останешься. Эти сов­
сем растоптала, вон правый туфель� с ноги валится — по­
теряешь.

— А я, как Золушка, туфельку потеряю,— смеется де­
вочка.—И вдруг задумалась. В сказке-то туфелька, туф­
ля,� не туфель.

А как правильно — туфля� или туфля?
Как хороню, что вспомнила и задумалась. Давайте сей­

час все вместе подумаем: правильно ли мы говорим?
Ответы на все вопросы смотрите на стр. 160 журнала,



ОРИЕНТИРЫ ГАЗЕТНОГО НОМЕРА
Своеобразными путеводителями для читателей газеты являются 

названия рубрик, заголовки статей, заметок, подзаголовки, врезки. 
Они привлекают внимание читателя, информируют его о теме пуб­
ликаций. В современной газете выработалась четкая система руб­
рикации материалов, слояшлись модели заголовочных конструкций, 
их размещения. И каждая газета решает эти проблемы по-своему, 
в зависимости от ее типа, с учетом адресата, интересов определен­
ного читателя.

Для лучшей ориентации в газетном номере публикации груп­
пируются в тематические подборки. Газеты имеют свои постоян­
ные и сменные рубрики, которые определяют главные направления 
издания. В «Правде», например, выделяются такие: По Стране Со­
ветов; Доблесть идущих впереди; Адреса свершений; Человек и его 
работа; След па земле; Международная информация и др,; в «Ле­
нинградской правде»: Страна на марше пятилетки; Как выполняют­
ся соцобязательства; Сфере услуг — строгий контроль; Как дела, 
депутат?; в «Смене» (Ленинград): Наука на переднем крае; Мой 
труд вольется в труд моей республики.

Рубрики долиты привлекать внимание читателя, они не долж­
ны иметь стандартных или нечетких формулировок. Если рубрика 
сигнализирует об общем направлении помещенных под ней публи­
каций, то заголовок называет тему конкретного материала, а с по­
мощью подзаголовков можно подчеркнуть наиболее важные момен­
ты. Под заголовком или под рубрикой может помещаться врезка,
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немецкий язык в различных учебных заведениях Петрограда -  
Ленинграда, с сентября 1936 года и до выхода на пенсию 
в 1953 году преподавал латинский язык в Ленинградском педагоги­
ческом институте имени А. И. Герцена.

Скончался П. М. Евдокимов в 1971 году.
В. И. МАКАРОВ

А. А. Шахматов по праву считается подвижником в 
науке, ибо создать строго определенную, точную систему 
истории русского языка из того сырого материала, который 
был до него в различных школах языкознания, основать 
свою научную школу славяно-русского языкознания, быть 
одновременно великолепным исследователем русской ли­
тературы, русской истории, исторической этнографии и за­
воевать место мирового лингвиста — может лишь человек, 
с юных лет страстно влюбленный в науку, расширивший 
ее горизонты, работающий не покладая рук и не изменив­
ший науке до смертного часа.

О заслугах Шахматова в науке писалось много, и я 
оставляю это в стороне с глубоким преклонением перед 
трудами ученого.

Я желал бы посильно, быть может, слабыми красками, 
обрисовать внутренний мир этого человека. Судьба свела 
меня с ним случайно, затем приблизила к нему...

Все мы, студенты-филологи, слушали его курс истории 
русского языка, курс, не для всех сразу понятный; а после 
лекций вступали в тесное общение с этим удивительным 
учителем, который обвевал нас какой-то особенной атмо­
сферой, как бы истекающим от пего обаянием. И, при­
знаться, многие из студентов не столько любили лекции, 
сколько лектора, и эта любовь выражалась у разных лю­
дей различно — от глубокого уважения, от душевного 
преклонения до внутреннего восторга.,Все эти впечатле­
ния выразились однажды у одного из товарищей в такой 
фразе: «После лекций и бесед Алексея Александровича хо­
чется быть морально чище, хочется делать добро людям 
и идти на подвиг». С этой откровенной и честной форму­
лой все и всегда были единодушно согласны.

Алексей Александрович избегал всего того, что у дру­
гих профессоров носило название строгости, создавая 
перегородку между профессором и студентами; Алексей
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Деньги были получены в понедельник утром и вруче­
ны ректору.

«Поблагодарите сердечно от меня этого неизвестного 
благородного человека»,— сказал, волнуясь, ректор и 
крепко пожал мне руку.

Студенты были спасены. Я не знал этих студентов, и 
они не знали, чей самоотверженный подвиг спас их.

Алексей Александрович взял с меня клятву никому не 
рассказывать об этом до самой его кончины. Клятва сдер­
жана...

Мои воспоминания о человеке удивительной, благород­
нейшей и большой души, о моем дорогом учителе, о кото­
ром я свято храню благодарную память, мне хотелось бы 
завершить словами из предсмертного письма самого Алек­
сея Александровича. В них, в этих коротких, но проник­
новенных словах лучше всего раскрывается его светлый 
образ ученого-человеколюба: «Человеку открывается са­
мый широкий путь для создания тех ценностей, в которых 
так нуждается человечество. Путь этот двоякий: это, с од­
ной стороны, развитие познавательного ума, увеличение 
знаний, а с другой — деятельная любовь. Доброе слово 
ближнему, сердечное участие в его горе, радушный прием, 
нежная ласка, не говоря уже о действительной помощи, 
о самопожертвовании, увеличивают сумму „добра на зем­
ле”».

П. М. ЕВДОКИМОВ 
Публикация В. И. Макарова

ЧИТАТЕЛЬ СПРАШИВАЕТ

«Считаются ли мужские имена Изосим, Зосима и Зосим 
разными именами или это варианты одного имени?»

П. С. Нюнин, Жуковский
Основной, литературной формой является имя Зосима. Зо­

сим и Изосим — разговорные варианты имени Зосима.

■
«Существует ли неполное имя от мужского имени Фе­

ликс?»
Л. С. Лифанов, Обнинск 

Сокращенные имена от Феликс — Феля, Еля.
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ственные проблемы, встает на защиту природы, радуется 
успехам нефтяников и оленеводов, рыбаков и строите­
лей. Об этом и новая публицистическая книга Ювапа 
Шесталова с энергичным названием «Сибирское ускоре­
ние» (издательство «Советский писатель»), В память о 
Ленинграде — стихи «Мой город, где я был вторично рож­
ден» — в сборнике «О тебе, Ленинград!», подзаголовок 
«Город Ленина в поэзии народов СССР».

Среди авторов этой книги есть немало поэтов братских 
республик, заслонивших собой Ленинград в годы войны, 
разорвавших смертельное кольцо блокады. Я преклоня­
юсь перед мужеством этих людей, поэтому с особым вол­
нением переводил стихи украинского поэта Роберта 
Третьякова. Мы одногодки, дети войны. Роберта — пяти­
летнего сына командира пограничной заставы — война 
настигла у стен Брестской крепости. Я пережил ребенком 
блокаду в Ленинграде и чудом остался жив. Эти стихи 
мне дороги еще и тем, что в них строки о самом для меня 
святом — о стойкости ленинградцев.

К 60-летию образования СССР в издательстве «Со­
ветский писатель» вышел сборник «Братство». В нем сти­
хи поэтов братских республик, переводы которых выпол­
нены только ленинградцами. Это лучи нашей дружбы.

Я перелистываю корректуру сборника, читаю назва­
ния разделов — «Рукопожатие», «Песня о Родине», 
«Чувство семьи единой»... Имена, имена поэтов хороших 
и разных — Александр Прокофьев, Муса Джалиль, Самед 
Вургун, Сильва Капутикян, Максим Танк, Григол Аба­
шидзе, Владимир Сосюра, Мустай Карим, Эдуард Меже- 
лайтис, Кайсын Кулиев, Богдан Истру.

Перекрещиваются лучи нашей дружбы. Мы больше 
узнаем друг о друге, мы становимся мудрее и духовно бо­
гаче. Свет нашей дружбы освещает путь другим народам. 
Об этом туркменский поэт Байрам Джутдиев в стихотво­
рении «К Ленину» пишет:

Весь мир постепенно дорогу к вождю обретает,
Весь мир зажигает костры от лучей Октября.

Этими лучами освещены бывшие национальные окраи­
ны, и нам слышны песни далеких киргизских гор — стихи 

1 Сооронбая Джусуева:

На Алатау ты лежишь, моя страна,
Октябрьским ясным светом рождена...
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Там, где медведями встает 
Волна седая, ледяная,
Песнь созидания поет 
Якутия моя родная,—
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Все нынче, как вчера, казалось, будет:
Текла река, звезда во мгле томилась.
А Прометей с огнем явился к людям —
И многое па свете изменилось.
Ковал кузнец, мужик вгрызался в поле.
Богач улыбки раздавал, как милость.
А Ленин Октябрем Россию поднял,
И многое на свете изменилось.

N*+� <�@*+1.%'+.� %*!�'+� +7� '/+:+� %*+��2� ('!"+/%'�:�  
<�@*"� �,"9+)+!"� ^!�21./'�� *"'-.� 2�8,+� 2� % �!/+'  
L^!"*%*2�M�� %+)2�,+7+!($#+�� %� ��� *2�!1.%'�.� %�9!(3
-.%*2�� %�2.*%'+��<�@*�2�

�(%*&�,(1+� @*���9!(- 4� �%2.#"$*� /"8� <(*&O

О. А. ЦАКУНОВ 
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знания. Их много в творении, адресованном кйр Софроншо. Среди 
них указания продолжительности дня и ночи в различные меся­
цы года и т. п.

*
В своих творениях Иван Рыков предстает перед нами не 

только как автор текстов прикладного назначения. В них есть от­
рывки повествовательного характера. Например, в книге «Раф- 
ли» — рассказ, необычный для русской письменности тех времен 
своим детективным характером об изобретателях этого гадания, 
персидских мудрецах. В календарно-астрономическом сочинении, 
адресованном Софронию, любопытны места, в которых излагают­
ся античные мифы. Это своего рода комментарий к названиям 
планет и зодиакальных созвездий. Иногда Рыков не очень точно 
пересказывает мифы. В частности, он нередко вопреки античной 
традиции связывает зодиакальные созвездия с персонажами Тро­
янской войны. Вот что он, например, пишет о созвездии Стрель­
ца: «Беше же той стрелец от головы даждь до пупа человек, от 
пупа ж конь по всему подобию. Бысть же крепок и силен и той 
прииде на помощь троянскому царю, и убиен бысть на брани. 
И сего ради чюдного его мужества древний меж звезд поставиша». 
Как известно, в античной литературе кентавры в роли участников 
Троянской войны не фигурируют. Данный отрывок ясно показы­
вает на один из источников премудрости Ивана Рыкова. Он не­
сомненно находился под влиянием популярнейшей на Руси 
в XVI веке переводной итальянской повести о взятии Трои, где 
такой персонаж упомянут.

Для характеристики образованности Ивана Рыкова показа­
тельно, что он знает, что «Еркулес» и «Ираклий» — одно лицо; что 
«Венус» — это «Афродита». Наиболее подробны рассказы о «пла­
нетных» божествах, особенно Зевсе (Юпитере). Рыков повествует 
о хитростях Иры (Геры, вместо Реи) против Крона (Сатурна), 
чтобы он не пожрал по своему обыкновению маленького Зевса; 
он знает миф о том, как Арис «связан бысть от юноши Иерота и 
от Ифеста». Особенно подробно рассказан миф о том, как Семе- 
ла, наученная ревнивой Герой, попросила Зевса явиться ей во 
всем величии и была сожжена молнией и как потом Зевс «дона­
шивал» в своем бедре ее сына Диониса — бога вина. В этих от­
рывках Иван Рыков предстает перед нами интересным и хорошо 
образованным литератором. Интерес к литературной форме отра­
зился в его творениях уже в том, что он облек их в эпистоляр­
ную форму. Но в наибольшей степени его писательские способ­
ности проявились в тексте двух, как он их называет, притч — 
«О царе-годе» и «О четырех временах года». Первая притча по 
существу представляет собой загадку. «Царь некий бяше зело сла-
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вен и велик... служаху ему некия к царя, строители и правителя.., 
устава велий царь той 12 князя..., епархом предаде великий царь 
той 365 мужей светлых н храбрых». Смысл этой притчи легко по­
вить по числовым ориентирам: четыре времени года, двенадцать 
месяцев, 365 — число дней в году... Далее в притче фигурируют и 
такие сложные понятия, как часы ночные и дневные, високосные 
дни, время солнцестояния, год лунный. Поскольку Иван Рыков 
смиренно называет эту притчу «грубыя моя стихи», видно, что 
это его авторское сочинение.

Вторая притча построена несколько иначе. Каждое время 
года представлено в виде царя с символическими атрибутами, 
которыми служат ключ, светильник, весы и т. д. Значение алле­
горий подробно истолковывается, причем отмечаются реальные 
черты каждого времени года. Так весной «не у еще всяко дре­
во исполнися листием»; летом «зело светло древеса листвием и 
плоды красно яко царскою багряницею одеяшася». С чувством 
описаны осень и зима — «тогда древеса яко плачущися и рыдаю-' 
ще своея наготы от прекрасных цветов и плодов лишения...», 
«зла же и люта зело зима и немилостива ко всем (от) земных 
ветров и великих мразов и человеком бывает многажды напрас­
ная смерть во граде же и в селех и на распутиях человецы мно- 
зи, зверие же и скоты и птицы померзаемы».

*

Что же это за человек, в сочинениях которого находим мы 
и суеверия, и рациональные научные знания; которого влекут 
экзотические чудесные тайны и цифирная премудрость, который 
наряду с использованием переводных текстов выступает и как 
оригинальный писатель, со своеобразными понятиями о литера­
турных красотах? Наконец, насколько он был необычен и оди­
нок для своего времени?

Вполне одиноким мы его не можем назвать хотя бы потому, 
что слава о его учености дошла до «книгчего» Ивана Грозного. 
Упоминание о круге единомышленников имеется не только в ка­
лендарно-астрономическом сочинении Рыкова, но и в запретной 
книге «Рафли». Там он обращается к своим землякам,; искови-. 
чам, причем называет их не только «братья», но и «чада». Послед-* 
нее слово показывает, что в среде псковских книжников он был 
учителем, главой. Плоды деятельности этих «сведущих людей» от­
мечает рукопись XVI века в интересной статье — «Указ книжным 
часам, во сколько часов обходит солнце над псковскою землею. 
Списано от сведущих людей». Расчет часов произведен специаль­
но для территории Псковщины, то есть статья представляет со-
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К первой трети XVI века относится упоминание известного 
русского просветителя Максима Грека о «книгохранительнице» 
Московского великого князя Василия III, отца Ивана Грозного, 
и о заключенном в ней «богособранном сокровище». В «Сказании 
о Максиме философе» (возможно, написанном кн. А. М. Курбским 
в XVI в.) тоже рассказывается о наличии многих греческих 
книг в великокняжеском книгохранилище. Рижский бургомистр 
Ниенштедт (ум. в 1022 г.) привел в своей «Хронике» рассказ о 
том, что примерно в 1565—1506 годах или несколько позже пасто­
ру Виттерману было показано несколько книг из царской библио­
теки на греческом, латинском и еврейском языках, находивших­
ся в помещении, куда никто из посторонних не имел доступа. 
Голландец Никлас Витсен записал в своем дневнике, что на его 
вопрос о древних книгах библиотеки царя русские ему отвечали 
в 1664 году: «Только одни наши братья имеют туда доступ». 
В 1819 году профессор Дерптского университета Хр. Дабелов на­
шел опись библиотеки Ивана Грозного с приведением некоторых 
заглавий латинских и греческих рукописей и с указанием их 
общего количества до 800 единиц.

Кроме прямых, имеется определенное количество косвенных 
свидетельств о богатой царской библиотеке. Как в настоящее 
время, так и прежде никто практически не сомневался в ее су-
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Ществовании. Однако поиски книжного собрания, предпринимав­
шиеся неоднократно, ни к чему не привели. Одни исследователи 
предполагают, что книги погибли в один из больших московских 
пожаров, другие считают, что библиотека была разграблена поля­
ками в начале XVII века в период правления Лжедмитрия. 
Третьи думают, что она до сих пор находится в подземных тай­
никах. В конце XVII века на основании свидетельства дьяка Ва­
силия Макарьева 1682 года о сундуках, которые он видел в Крем­
левских подвалах, здесь были предприняты раскопки. Они не 
увенчались успехом, как и все последующие.

Хотя судьба библиотеки Ивана Грозного остается загадкой, 
некоторые входившие в нее книги все-таки могут быть указаны. 
В конце 1930-х годов Николай Николаевич Зарубин (1893—1942) 
предпринял попытку собрать все сведения о книгах, которыми 
(точно известно) владел Иван IV, и на этой основе реконструи­
ровать хотя бы часть царской библиотеки.

В 1982 году вышла книга: «Библиотека Нвана Грозного. Ре­
конструкция и библиографическое описание» (Составитель Зару­
бин Н. Н. Подготовка к печати, примечания и дополнения Амосо­
ва А. А. Под редакцией Шмидта С. О.— Л.: Наука, 1982). Ее ос­
нову составляет архивный текст труда Н. Н. Зарубина «Библио­
тека Ивана Грозного и его книги», состоящий из историографи­
ческой и библиографической частей, в которых приводятся свиде­
тельства источников о библиотеке Московских государей, мнения 
о судьбе царской библиотеки и история ее поисков, перечень книг, 
связанных с именем Ивана Грозного, анонимная опись библиоте­
ки, открытая профессором Хр. Дабеловым. После Н. Н. Зарубина 
появились работы, пополняющие и уточняющие его разыскания. 
Основанные на их учете примечания и дополнения к работе 
Н. Н. Зарубина квалифицированно составлены научным сотрудни­
ком Отдела рукописей и редкой книги Библиотеки Академии наук 
СССР А. А. Амосовым. Издание снабжено указателями географи- 
ческих названий и понятий, личных имен и памятников письмен­
ности, а также современных шифров рукописей.

Научный редактор книги, известный советский историк 
С. О. Шмидт характеризует ее как «справочное библиографическое 
пособие». Такое определение соответствует назначению издания, 
которое, однако, является сложным, многоплановым и по своему 
значению выходит за пределы обычной справочной литературы. 
Книга отличается от привычных справочников в узком смысле, 
какие существуют по различным отраслям знания, будучи пред­
назначенными для облегчения поиска и использования норматив­
ных и других сведений, тем, что она содержит информацию в из­
вестной степени гипотетическую, предположительную. Но это и
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„не только кодексы, но и литература в виде отдельных тетрадей, 
свитков и пр. В таком случае в целях ее реконструкции нужно 
учитывать все произведения, о которых известно, что они адресо­
вались Василию III и Ивану IV. В результате предполагаемый со­
став библиотеки Ивана Грозного, воссозданный II. Н. Зарубиным 
в числе полутораста томов, увеличился более чем на 35 произве­
дений, принадлежавших десяти видным русским писателям 
XVI века.

Н. Н. Зарубин руководствовался прямыми указаниями источ­
ников о наличии книг в имуществе царя, подаренных Грозному 
или переданных им определенным лицам, монастырям и пр. Од­
нако могли быть и другие произведения, известные царю. В ре­
зультате кропотливой источниковедческой работы А. А. Амосову 
удалось прийти к неоспоримым выводам о том, что еще около 
15 книг входили в состав библиотеки Грозного. Большинство из 
них использовалось в качестве источников летописного Лицевого 
свода, инициатором создания которого считается Иван IV. Таким 
образом, первоначальное «ядро» реконструкции книгохранилища 
значительно возросло.

Может показаться, что предположительное воссоздание части 
некогда огромной библиотеки мало что дает по сравнению с фак­
том открытия всего книгохранилища. Однако принцип «все или 
ничего» здесь неуместен. Если вновь обратиться к терминам ста­
тистики, то приходит на память понятие репрезентативности. Его 
понимают как такое качество выборки, которое позволяет ей слу­
жить достаточным основанием для суждения о существе всей ге­
неральной совокупности, как по определенному малому количеству 
морской воды судят о химическом составе района моря, откуда 
она взята.

Воссозданная часть библиотеки Грозного «репрезентативна» 
в том смыеле, что по ней можно сделать некоторые достаточно 
точные выводы о всей библиотеке и без ее открытия. Но для это­
го надо иметь не только книжную выборку, но и глубоко разби­
раться в истории эпохи Ивана Грозного. Посмотрим, к каким вы­
водам приходит в указанной области профессор С. О. Шмидт. Он 
считает, что книжное собрание Ивана Грозного состояло из двух 
или трех библиотек, точнее — ее разделов. Первый — античный; 
он был малодоступеп и даже вовсе недоступен читателям; вто­
рой— современный, им пользовался царь и, очевидно, некоторые 
его приближенные. Возможно, был третий отдел, так сказать, 
подручная библиотека царя. Она могла находиться в составе так 
называемой «постельной казны», сопровождавшей царя во время 
его военных походов и поездок в разные города и монастыри. 
Как видим, С, О, Шмидт приводит довольно конкретные сообра-
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жопни о структуре царской библиотеки в целом. Но путь рекон­
струкции не исчерпан и таит в себе новые интересные открытия 
о знаменитом книгохранилище.

Итак, мы имеем дело со справочником-исследованием, нахо­
дящимся на пересечении таких научных дисциплин, как источ­
никоведение, археография, ретроспективная аннотированная би­
блиография, архивная эвристика и другие. Закрывая прочитан­
ную книгу, скромно именуемую ее создателями справочником, 
осознаешь, что соприкоснулся с произведением нового типа, для 
которого еще не существует названия.

Р. А. СИМОНОВ 
Рисунок В. Леонова

ЧИТАТЕЛЬ СПРАШИВАЕТ

«Меня интересуют синонимы к слову фанаберия и разли­
чия в их значении».

П. Н. Клюквин, Медынь

Синонимами к слову фанаберия являются существитель­
ные спесь, амбиция, чванство, гонор. Общее значение всех 
этих слов — ничем не обоснованная гордость. Спесь — любо­
вание собой и своими мнимыми достоинствами. Чванство — 
не только любование собой, но и важничание перед другими. 
Слова фанаберия, гонор, амбиция заимствованные. Они при­
надлежат разговорному стилю и имеют иронический оттенок 
Фанаберия (из польского fanaberia) -  спесь и упрямство, 
гонор (от латинского honor -  честь) -  спесь, соединенная с 
заносчивостью, амбиция (из французского ambition, что 
в свою очередь восходит к латинскому ambitio — честолюбие, 
тщеславие) — самомнение, излишнее тщеславие.

■
«Чем различаются слова эгоизм и себялюбие?»

Н. В. Печенова, Венёв
Слова себялюбие и эгоизм означают предпочтение своих, 

личных интересов или выгод интересам других людей, об­
щественным интересам, пренебрежение ими. Отличаются эти 
слова не по значению, а по происхождению: себялюбие — 
русское, эгоизм — заимствованное из французского egoi'sme, 
образованного от латинского ego — я.
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в дорошке пирожок з горошком» (Старинный сб, русских; послов 
виц... Собр. П. Симони, вып. I, СПб., 1899).

Несмотря на древность слова 2���<  и его широкую употреби­
тельность в языке, в лексиконах донационального периода его 
пет. Включается оно в словари с начала XVIII века.

С конца XVI века в текстах наблюдается уменьшительное 
образование 2�������  Об этом говорят и старорусские пословицы: 
«Голод не тетка, пирожка не подсунет»; «С соком пирожок — мат­
ка бережет». �������'"  пожалуй, не назовешь такое редкое изде­
лие, о котором упоминается в статейном списке Головина (1691 г.): 
«Афанасий же Байков х китайским полковым воеводам посылал с 
служилыми людьми пирог пшеничной весом в пуд».

*

Какие же были пироги и их названия в старой Руси?
По способу приготовления пироги были 2����7�"  их пекли 

на поду печи, и 2�����7�"  испеченные в масле на сковороде. От 
глагола 2����	!"  то есть жарить в масле, образованы слова 2��*
���M7"� 2�����7"� 2���!�"  бытовавшие в русском языке с XVII вока: 
«О блюд пирогов пряжья ... пирожки маленкия пряженцы» (Расход­
ные книги Патриаршего приказа кушаньям.., СПб., 1890). Актив­
но употреблялись эти слова и позднее.

Пироги различались по качеству муки (2���72�7�"� �'���7�"  
���2�	8�	7�0"  по свойствам теста и начинки /������7��"� 2�����! - 
�7�  «с соленой рыбой», �������"� ����7�"� �2���7�"� �	����7�0"  ио 
другим признакам (%��	����"� 2����3�7�"� 2�8������"� K���M�3���� ) .

В качестве начипки к пирогам использовались овощи, фру-чты, 
ягоды, грибы, рыба, мясо, яйца, творог, например: «Того дня на 
братию корм шти с перцем, икра вареная, пирог с горохом» 
(Н. Новгород, XVI в., Синодик Печер. мон).

По названию начинки получили наименование многие разно­
видности пирогов. В старые времена при выборе начинки нужно 
было учитывать одно: «Пирогов ж начинити во скоромпыя дни 
скоромною пачинкою, какова случилас, а в посныя дни с кашею 
или горохом и с соком, или с репою, и з грибы, и с рыжики, и с 
капустою» (Домострой).

���@�#$��  «пирог с капустой» наблюдается в памятнике1 
конца XVI века: «Капустники да пиво сыченое» (1590); «Она 
Ксенья приходила ж и принесла с собою два пирога капустных... 
Спросила ее Ксенью для чего де ты капусту сечешь и опа Ксепья 
ей вдове Федосье сказала, что на капусники» (1703 г. Государст­
венный архив Вологодской обл.). Можно предполагать изначаль­
ную территориальную ограниченность этого слова, так как в на-
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циональный период оно наблюдается в севернорусских, среднерус­
ских, уральских и сибирских говорах (Словарь русских народны* 
говоров, вып. 13, Л., 1977).

КУРНИК — «пирог с курятиной», хотя начинкой его уже в 
старые времена могло быть любое мясо. Высказана версия о тюрк­
ском происхождении слова (мордовское курнЦк — «пирог с мясом»), 
В русском языке оно существует с конца XVI века.

Вот старинный рецепт изготовления курника: «Курник, а в 
него 2 лопатки муки крупичатые, куря, 20 яиц, гривенка масла 
коровья, 6 частей малых боранины, гривенка сала говяжья» (Моск­
ва, 1613 г., роспись царских кушаний).

В современных говорах курник обозначает пирог с различной 
мясной и немясной начинкой, а также другие типы печеных изде­
лий из мучного теста.

ЛУКОВНИК — «пирог с начинкой из лука» отмечается в пись­
менности со второй половины XVI века, в частности, в цитирован­
ном списке «Домостроя» («Пироги пряженые со пшеном и с визи­
гою, левашники, луковники, блины с маковым творогом и с мас­
лом»), а также в расходной книге кушаний Патриаршего приказа 
1699 года: «Блюдо пирогов ягодников. Пироги луковники. Оладьи 
путныя».

ИКРЯНИКИ или ИКОРНИКИ — «пироги с икрой». Впервые опи 
упоминаются в «Домострое», а затем только в московских акта*-, 
например: «Блюдо пирогов карасей. Пироги икорники. Блюдо пиро­
гов пряжья... Блюдо пирогов икряников» (1698).

Печеные изделия с икрой известны на Руси и позднее, это 
щряники  — блины, сбитые с икрой, а икрянка — лепешка из икры.

ЛЕВАШ— «ягодная пастила». Тюркское заимствование дало 
начало слову левашник — «пирог с ягодной пастилой». Встречает­
ся, в памятниках с XVI века: «Постелы и левашники себе и про 
гость» (Домострой). Нынешний левашник — «пирожок с начинкой 
из ягод» встречается в костромских, ярославских и тульских го­
нора х.

... СОЧЕНЬ (от сочный) впервые отмечено в «Домострое» по 
списку XVI века: «Всякие пироги и блины, и соцни и трубици 
делает». В зависимости от способа заворачивания начинки (наглухо 
или путем защипывания краев пирога) сочни раличались по тер­
ритории бытования, по в целом слово сочень распространено на 
северо-востоке, северо-западе, а также западе среднерусской тер­
ритории.

,СЫРНИК, судя по выявленным контекстам, в XVII веке имело 
значение «пирог с начинкой из яиц и творога». Употребляется с 
16(19 года, хотя историческими словарями не зарегистрировано: 
«Q ;хдебениого дворца ... блюдо пирогов пряженых с сыром, блюдо
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Часто в памятниках упоминается �����%�79� ������9"  с кото­
рым связаны некоторые детали свадебного обряда. В зависимости 
от качества муки, начинки, способа выпечки были известны кара­
ваи: %�	79  — «из сдобного теста», 2���72��9"� 2����72��9  — «сло­
еный», ��M��9  — «который ели с медом», '���8�79"� ���2�	8�	79"  
%���8�	79"� 2����3��9  и другие.

Основной обязательный признак каравая — круглая форма; 
с начинкой — круглый пирог, без начинки — круглый белый хлеб. 
В тексте 1597 года читаем: «Пирог подовой с сыром, коровай яиц- 
кой, коровай битой, коровай ставленой с сыром» (Памятники дип­
ломатия. сношений с Римской империею, т. 2, СПб., 1851). В рос­
писи царских кушаний 1613 года: «Коровай битой, а в нем 6 ло­
паток муки крупичатые, 40 яиц, 2 гривенки масла коровья, пол­
сыра кислого».

�e�)� �4_�  Известно в текстах со второй половины XVI века: 
«Пироги з блинцы и с маком, и с кашею, и с репою, и с капустою, 
или орешки в соку и короваици с чем бог послал» (Домострой).

�4)4�4?�  — старинное название разновидности русского пи­
рога. В иллюстрированной рукописи 1626 года, описывающей цар­
скую свадьбу, есть рисунок перепечи: это высокий пирог в виде 
горки, сложенной из отдельных шариков теста. Слово 2���2�8�  
Наблюдается в письменности с 1526 года: «И дружно великаго князя 
благословись, учнет резати перелечу и сыры».

Перепечи были особенно распространены на столах знати. 
Так, на Рождество 1663 года царице Марье Ильиничне и ее доче­
рям было поднесено в дар 426 перепеч (Забелин И. Е. Домашний 
быт русских царей в XVI и XVII ст„ М., 1895). Хотя перепечи не 
имели начинки, но сдобное тесто и нарядный вид приближают их 
к пирогам. Сохранялись они и в более позднее время: «Перепеча — 
толстый сдобный, крупичатый или пшеничный кулич или коровай 
для свадьбы» (Бурнашев В. П. Опыт термин, словаря сельского 
хоз-ва, фабричности, промыслов и быта народного, т. 2, СПб., 1844).

��)��\  — продолговатый пирог в форме рыбы. Начинкой та­
кого пирога могли быть и рыба, и мясо. Слово имело и два уменьши­
тельных образования — ������M  и �������&  «2 блюда Карасиков 
малинких с курятиною, 2 блюда карасей с бараниною... 20 блюд 
карасей с говядиною рядовых» (Домашний быт русских царей в 
XVI и XVII ст., ч. 2, М„ 1915).

N)D?4$�O �	  общеславянского слова ���8�	!  — «пестовать, 
баловать». Дрочены отличались разнообразием исходных продук­
тов, например: «Каша молочная, яишницы или дрочены, пироги с 
блинпами»; «А нрибылная ества посная дрочена в маковом молоке» 
(Домострой по сп. XVII в.).
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НАЛИТОК — «печеное изделие из теста». В московском дело-, 
вом языке слово известно с XVII века: «С Хлебенного дворца ... 2 ко­
лоба в 4 лопатки, 2 блюда налитков, 3 курника Колобовых» (Па­
мятники диплом, сношений с Римской империею, т. 5, СПб., 1858). 
Уточнению значения слова помогает обращение к диалектным дан­
ным: Налип,гш — «блины, наливаемые на сковороду — олонецкое»; 
наливашпик — «пряженый пирожок с начинкой в одном углу»; 
паливушка— пирог с наливой, вроде высокой ватрушки — вологод­
ское» (гм. словарь В. И. Даля).

*

По внешнему виду из-за мягкости, пышности готового изделия 
некоторые виды пирогов стали именовать пышками: «Хлебнику 
Федке Григорьеву в приказ, что он государю патриарху кушанье 
сделал... к обедному кушанью пышку»; «Пироги пышки. Оладьи 
путный». В языке Москвы слово пышка быстро становится фактом 
общерусского употребления.

РОСТЕГАЙ — «пирог с рыбой или другой открытой начинкой», 
оп как бы расстегнут сверху. Наблюдается в письменности с 1664 
года: «Блюдо пирогов ростегаев с кашею да с сыром»; «Два блюда 
ростегаев с пшеном да с визигою». В современном русском языке 
расстегай — широко известное литературное слово.

СГИВЕНЬ — «род пирога, согнутого вдвое» отмечается в 1700 
году в московской деловой письменности: «Папошник с коринкою, 
згибень с горохом, 2 пирога с кашею». У Даля: «Сгибеиь, псков­
ское — пирог, обычно согнутый, сложенный вдвое, с кашей, либо 
с ягодами; род калача, иногда явного, согнутый вдвое круг теста, 
булка полукругом».

ШАНЬГА в письменности XVI—XVII веков представлено лишь 
как имя собственное: «Шаньга, крестьянин, 1564 г., Олонец.». Шань­
га — «мучное изделие», отмечено в вологодской пословице но за­
писям конца XVII — начала XVIII века: «Тот же роствор да на то 
же шанги».

По диалектным данным XIX века, шаньга — севернорусское 
слово, обозначающее род ватрушки, сочпя или лепешки.

Велико разнообразие русских пирогов, румяных, пышуших 
жаром, ароматным запахом печеного теста и вкусной начинки. 
В былые времена по праздникам к каждому блюду подавался осо­
бый пирог, а всего на столе их было более десятка. Любят и сейчас 
пироги в народе, берегут секреты их выпечки. «Не красна изба 
углами, а красна пирогами» — таков обычай русского гостеприим- 
ства.

Г. В. СУДАКОВ 
Вологда
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����"� ������  и 	����"  сады; а для аканья, наоборот,— неразличение 
этих же гласных в безударном положении: ����"� ������  и 	����"  
���7�  Граница этого явления, показанная специальной линией — 
изоглоссой, делит территорию как бы по «диагонали», с северо- 
запада на юго-восток. Вдоль границы располагаются говоры пере­
ходные, такие, в которых сосуществуют обе системы (оканье и 
аканье), или же говоры, создавшие свою особую систему произно­
шения �  и ��  Оканье — аканье — не изолированная фонетическая 
черта, а явление, влияющее на многие факты в фонетике, морфо­
логии и лексике.

Интенсивное лингвогеографическое изучение русских говоров 
началось в 20 веке. В 1903 году при Российской Академии наук 
при поддержке академика А. А. Шахматова была организована 
Московская диалектологическая комиссия (МДК). Члены МДК 
основную свою задачу видели в составлении диалектологической 
карты русского языка. Решение этой задачи было возложено на 
таких ученых, как Н. Н. Дурново, И. Н. Соколов, Д. Н. Ушаков, 
трудами которых и был создан известный «Опыт диалектологиче­
ской карты русского языка в Европе» с приложением «Очерка рус­
ской диалектологии» (1915 г.).

В советское время лингвогеографические исследования были 
продолжены. Чтобы выяснить, какие именно диалектные явления 
найдут отражение на лингвистических картах, была составлена 
специальная программа, включающая около 300 вопросов («Про­
грамма собирания сведений для составления диалектологического 
атласа русского языка». М.— Л., 1947). Например: «Какой гласный 
звук произносится в первом предударном слоге на месте буквы о? 
Произносится ли звук о или а, или звук, средний между а и ы, 
на слух близкий к а? — ����"� ����"� �7��^� '��"� '��  или '7����R�  
«Какое окончание имеют существительные во множественном чис­
ле: а) в именительном падеже: ��'�"� ��'7^� ��<�"� �%<�^� ����"� ���7  
или ���7^� ������"� ������^� %���	�"� %��%	7  или %���	�  и т. д. 
б) в родительном падеже: <����"� <���-  или <��̂ � 3�9M��"� 3�9M��  
или 3�9MV9 и т. д.».

«Как у вас называются вязаные, кожаные или матерчатые 
рукавицы с одним пальцем: �������"� ��3V���"� �V�;��M7"� �����"  
��%��M7"� ���V���"� <%������f0

Составление программы было делом пепростым, требующим 
осознания диалектных различий не как хаотического нагроможде­
ния фактов, а как явлепий, связанных друг с другом. При этом 
перед диалектологами стояла задача показать данное языковое 
явление как часть целого — звена в системе говора и всей сово­
купности говоров.
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Для обследования была выбрана территория в Европейской 
части РСФСР, издавна заселенная восточнославянскими племенами, 
где и сформировалась великорусская народность. Именно там скла­
дывались основные диалекты русского языка. Изучались говоры 
Белгородской, Брянской, Владимирской, Вологодской, Воронежской, 
Горьковской, Ивановской, Калининской, Калужской, Костромской, 
Курской, Ленинградской, Липецкой, Московской, Новгородской, 
Орловской, Псковской, Рязанской, Смоленской, Тамбовской, Туль­
ской, Ярославской областей. Конечно, за пределами перечислен­
ных территорий осталось большое пространство с русским населе­
нием, но там оно появилось позднее, уже после XVI века (Среднее 
и Нижнее Поволжье, Урал, Сибирь, Дальний Восток). Это тер­
ритории, на которых соседствуют говоры русских переселенцев 
из разных мест или же говоры, на которые влияли языки соседних 
нерусских племен и народностей. Обследование говоров этих мест­
ностей ведется многими вузами Поволжья, Урала, Сибири и Даль­
него Востока. В Настоящее время проводится работа по составле­
нию диалектологического атласа говоров Среднего и Нижнего По­
волжья, уже составлены или составляются атласы, посвященные 
отдельным группам говоров территорий позднего заселения.

Материал по программе собирался, в основном, в 1946—1966 
годах во время многочисленных экспедиций. В них участвовали 

" преподаватели, аспиранты, студенты 70 педагогических вузов и 
университетов страны и сотрудники сектора диалектологии Инсти­
тута русского языка АН СССР. Чтобы дать представление о трудо­
емкости собирания материала, скажем, что число обследованных 
сел и деревень достигает почти пяти тысяч. Частота обследова­
ния— один пункт на 225 квадратных километров. Это значит, что 
населенные пункты находятся один от другого на расстоянии при­
близительно в 15 километров. С карандашом и записной книжкой 
в руках, позже — с магнитофоном побывали диалектологи во всех 
этих селах и деревнях. Вслушивались в местное произношение 
■ слов, записывали речь старожилов, памятуя о русской пословице: 
«Кто говорит, тот сеет, кто слушает — пожинает».

Со стороны может показаться, что диалектологическая экспе­
ди ци я-зан ятие легкое, не требующее специальной подготовки. 
Это не так. Работа требует не только больших профессиональных 
знаний, но и способности расположить к себе собеседника, вызвать 
его симпатию и доверие. Существует даже такой термин «разго­
ворить информанта». Кроме того, лингвист должен слушать и 

•слышать языковые явления. Существуют ведь и такие тонкие фо­
нетические различия, которые неопытный собиратель -может и пе 
заметить, например, особое произношение о: сеяуо (село), доруога 
(дорога), и многие другие явления. Не обходится при сборе ма-
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том, штриховкой и пр.), наносят па карту. Сбор материала и его 
картографирование длились более 30 лет. Вся обследованная тер­
ритория была разделена на регионы (участки): Северо-западный, 
Северный, Западный, Восточный, Южный. Сначала сотрудниками 
Института русского языка АН СССР были подготовлены атласы 
этих территорий — региональные атласы. Один из них — «Атлас 
русских народных говоров центральных областей к востоку от 
Москвы» — был опубликован в 1957 году. Работой по составлению 
лингвистических карт руководил член-корреспондент АН СССР 
Р. И. Аванесов (1902—1982 гг.) — основатель московской школы 
лингвистической географии.

Лингвистические карты представляют интерес не только для 
тех, кто изучает современные говоры, но и для специалистов по 
истории языка, так как многие диалекты сохранили до наших дней 
древнейшие языковые особенности. К ним относится отсутствие 
звука K& произношение — P�V���"� ����22"� ����-��g  произношение 
Местоимений — 	�%�"� ��%�"  вместо более поздних 	�%�"� ��%� ; особое

произношение ь как ��&� ����"� -���%"� ���	  и другие.
Современные диалекты — результат исторического развития 

русского языка, а история языка неотделима от истории народа. 
Так, в говорах некоторых областей России можно услышать �����  
��	;  вместо -�����	!"� ��	��  вместо -�	��"� ����  вместо -���  и т. д. 
Это языковое явление, по мнению некоторых лингвистов, евязано 
со взаимодействием угро-финских языков с русскими говорами 
и отражает процесс контактирования самих народностей.

В настоящее время в нашей стране ведется большая лингво- 
географическая работа. Некоторые лингвистические атласы уже 
опубликованы (например, Диалектологический атлас белорусского 
языка). Этот факт — важный этап в культурной жизни народа.

Любой диалектологический атлас уникален, потому что со­
брать идентичные материалы уже невозможно. Говоры не имеют 
письменной формы существования, они постоянно изменяются в 
современной языковой ситуации, взаимодействуя друг с другом и 
испытывая влияние со стороны литературного языка. Таким обра­
зом, каждый атлас является своего рода историческим памятником 
народного языка, и в этом смысле он — бесценный материал для 
будущих поколений лингвистов.

Лингвистические карты русского языка помогли в разработке 
многих^ вопросов в области русской, восточнославянской, славян­
ской диалектологии. Они могут дать еще много нового материала 
в руки историков, этнографов, археологов, этяолингвистов и просто 
любителей русского языка.

И. А. БУКРИНСКАЙ,  
О. Е. К  АРШАКОВА
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Летописец достославного града Глупова, рассуждая «о коре* 
пи происхождения глуповцев» и их соседях, утверждает, что «был.., 
в древности народ, головотяпами именуемый, и жил он далеко на 
севере, там, где греческие и римские историки и географы пред­
полагали существование Гиперборейского моря. Головотяпами же 
прозывались эти люди оттого, что имели привычку «тяпать» го­
ловами обо все, что бы ни встретилось на пути. Стена попадется — 
об стену тяпают; богу молиться начнут — об пол тяпают. По со­
седству с головотяпами жило множество независимых племен, но 
только замечательнейшие из них поименованы летописцем, а имен­
но: моржееды, лукоеды, гущееды, клюковники, куралесы, вертячие 
бобы, лягушечники, лапотники, чернонебые, долбежники, пролом­
ленные головы, слепороды, губошлепы, вислоухие, кособрюхие, 
ряпушники, заугольники, крошевники и рукосуи...»

Все эти удивительные названия удивительных племен 
М. Е. Салтыковым-Щедриным, пародирующим здесь то ли Геродота, 
то ли Нестора, не выдуманы. Напротив, воспроизведены с почти 
научной точностью. «Племена» эти действительно существовали. 
И разумелись под ними не кто иные, как... жители Архангельска 
{моржееды) и Рязани {кособрюхие), Новгорода {долбежники, гу­
щееды) и Вятки (слепороды), Дмитрова {лягушечники) и Чухло- 
мы (рукосуи), Коломны (чернонебые) и Холмогор (наугольники) ...
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шселсдователл-этпографа, которому во большей части свойствен 
взгляд «извне».

*

В регионально-групповых прозвищах отражаются природные 
условия, характерные для тех или иных местностей. Например жи­
телей города Буя называли �����=���'�&  костромское Заволжье 
славилось густыми лесами. Жителей Вологды, расположенной в бо­
лотистых местах, дразнили ��<���	����'�"� ��<���8����'�  и про­
сто ��<����'�  (так же, как и жителей Дмитрова). Обитателей 
сухой безводной долины северо-восточнее Чудского озера звали 
собирательным именем ���89��  (вероятно, производное от ���� , 
в числе многих значений которого — «пустошь», «неудобь», «сухое 
место» и др.). В Ярославской области население деревень, распо­
ложенных на высоком берегу Волги, зовут �7�%	8����  На Русском 
Севере, на Волге и Дону широко известны прозвища для жителей 
верховий рек, производные от слова ���-  — ���-����"� ���-%�M7"  
���-���7�"� ���-�	�  и т. П.

*

Большой интерес для исследователя представляет отражение 
в регионально-групповых прозвищах многих этнографических черт 
различных групц русского населения. Особенно часто в основу 
прозвищ брались такие признаки, как род занятий (ремесла, про­
мыслы, распространенные в той или иной местности), одежда и 
пища, характерные для тех или иных этнографических групп.

В городе Егорьевске под Москвой исстари велось производство 
бёрд — гребней для ткацкого стана, а Красноборск на Сев. Двине 
славился выделкой тканых поясов. Их жителей, безотносительно к 
профессии каждого из них, называли соответственно %�����=��9�  
'�  и ����8����'��  Знаменитый мстёрский иконописный промысел, 
сохранившийся до нынешнего времепи как лаковая миниатюра, 
послужил причиной того, что всех мстёрцев дразнили %�<�'�3�'��  
Крестьяне села Б. Мурашкипо в Нижегородской губернии, зани­
мавшиеся в прошлом овчинным промыслом, были известны среди 
своих соседей как 	���2����"� �9����� ��89���  По бондарному про 
мыс.чу, существовавшему в деревве Залывье в Архангельской гу­
бернии, всех жителей звали 3��7�8�2�� ��2���� /��2��  — «бондарь»), 
В дореволюционной России было весьма распространено отходни­
чество— временный уход крестьян в другие местности на сезонные1 
работы. Жители Юхновского уезда Смоленской губернии и Вель-< 
ского уезда Вологодской губернии часто подвизались на земляных
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работах; поэтому йхйовцёв и вельчан повсюду звали землекопами, 
даже если конкретные «обзываемые» лица к земляным работам 
никакого отношения не имели.

Разумеется, острословы не упускали случая посмеяться над 
обладателями редких или зазорных профессий. Например, жителей 
города Ялуторовска Тобольской губернии дразнили кошкодерпика- 
ми (по Далю, кошкодерушки — «разъезжающие по деревням тор­
говцы, меняющие товар на кошек»); жителей Бежецка Тверской 
губернии насмешливо звали бежецкими кошкодавами', прозвище 
кашабёи (производное от диал. коша «кошка» и бить) известно 
было также в Курской губернии. Возможно, однако, что такими 
прозвищами жители соответствующих мест обязаны не своим за­
нятиям, а каким-либо не дошедшим до нас анекдотам или вошед­
шим в поговорку происшествиям.

Указание на профессию в прозвищах может достигаться ис­
пользованием существительных, обозначающих предметы, тесно 
связанные с родом занятий «обзываемых», с сопровождающим от- 
топонимическим прилагательным: ярославский фартук — об офи­
циантах в старой Москве, в большой своей части родом из Яро­
славской губернии; можайская игла — об уроженцах Можайского 
уезда, которых было много среди московских портных.

*

Регионально-групповые прозвища, конечно же, не обходит 
стороной такие яркие этнографические признаки различных терри- 
ториальных групп, как типы одежды и манера одеваться: красные 
голенйща — насмешливое прозвище, которым жители Архангельска 
удостоили кемских поморов, так как те носили бахилы из сыромят­
ной неочерненной тюленьей кожи! канёжпики — жители города 
Кандалакши, от канъга «меховые сапоги из шкур с ног оленя»; 
лапотбны, лапотбчники, чернолапотницы и т. п.— прозвища, да­
вавшиеся коренными сибиряками переселенцам из европейской 
части России; рбкан, во множественном числе рокана — прозвище 
жителей Терского берега, от рбкан — «непромокаемый рыбацкий 
костюм»; верхотычка — прозвище крестьян с верховий рек в Хол­
могорском и Пинежском уездах Архангельской губернии, от вер­
хотычка — «шляпа, шапка, свалянная из овечьей шерсти»; долго- 
пузик — прозвище воронежских переселенцев в Астраханскую 
губернию, косопузый — прозвище крестьяп однодворцев из Коро- 
тоякского уезда Воронежской губернии, ваги кособрюхие — жите­
ли побережий реки Ваги, притока Сев. Двины. Для всех этих тер­
риториальных групп населения характерна традиция: рубахи 6 
низкой подпояской и напуском впереди,
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становище Гаврилово: «Рыбаки здесь совсем не заботятся об очист­
ке.берега от забросов и, как бы не замечая их, бродят в кишках в 
течение промыслового сезона»; . � � � � � �+  (по Далю) «блошин­
ыми сибиряки зовут великорусов, потому что в Сибири нет блох»; 
��%	8�9  — жители деревни Коровий ручей бывшего Усть-Цилем- 
ского уезда Архангельской губернии: «Коровенски ��%	8�9 , они 
люди-то черны были таки»; / �%2�� � � � � � 4 �%�J�  жители Запьянья, 
местности в Горьковской области K4�%�J �  «неряхи»), 4��%� �8 - 
быв — коломенцы (последнее можно толковать как «живущие в 
избах с закопченными потолками», ср. . � / �8.9 �  — о жителях 
д. Черепашиной бывш. Каргопольского уезда Олонецкой губ., по 
объяснению Г. Куликовского, «доведших избы свои до такого пло­
хого состояния, что многие из них стоят без крыш») и т. д.

* .
Множество регионально-групповых прозвищ находит объясне­

ние в прибаутках, дразнилках, «бухтинах», анекдотах о жителях 
тех или иных местностей. Особенно «повезло» в этом отношении, 
как известно, пошехонцам (у которых немало собратьев по «везе­
нию» в других странах: габровцы в Болгарии, гасконцы во Фран­
ции, техасцы в Америке и т. д.).

Жителей Вятки и Уржума дразнили �) � � � �+� �6 �  и %�����	���  
��6�  в связи с анекдотической историей, будто они пытались 
усадить поросенка на куриный насест, приговаривая: «чепись-че- 
пись, не то падешь; курича о двух ногах, и то чепиччя». О жи­
телях села Кузарапды в Заонежье, которых дразнили � � )� 	 � � � � � � ,  
рассказывали анекдот: были они вдесятером, решили пересчитать 
друг друга, но каждый из них недосчитывался одного, забывая 
посчитать себя; помог им, наконец, посторонний. О вологодцах-то- 
� � � . � � � � �J  рассказывали, будто они, собравшись в путешествии 
ужинать, замесили толокно прямо в Волге. Впрочем, то же самое 
рассказывают и про пошехонцев. Прозвище оренбургских казаков 
� �� �6��� � ) �+ � � �  — из язвительной прибаутки «семь лет на кошм® 
воевали, а ни одной блохи не пымали». Жителей бывшего Выте- 
горского уезда Олонецкой губернии прозвали � �6 �. �#� � � �6 �  за то, 
что- они, дескать, то ли выпросили на память, то ли украли у 
Петра Первого камзол, из которого нашили шапок. Елабужане-гу- 
* �68�9  «аршином гущу меряли», ардатовцы-гужйгтшви «сварили 
гужи вместо грибов в городы, на постоялом дворы». Казаков ста­
ницы Филоновской на Дону звали &� � � �6 � : когда строили церковь, 
кто-то повесил на колокольню дохлую галку, за что над станични­
ками подтрунивали: «у филоновцев на кресте галка удушилась». 
Широко известен анекдот о том, как жители некоей деревни по 
ошибке съели вместо зайца свою собаку. Из-за этой леденящей 
душу истории жителей села Вичкино Владимирской области драз--
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В. 10. ДУКЕЛЬСКИЙ�

Рисунок В. Леонова
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+4��� ���#��*	�� �H����#��*� ����������*	��� ��� 	��#�	���
	�����		�)� ��	���#� Дресвищи� �� Яндовищи?»

Н. Д. Буракова, пос. Соколъское Ивановской обл.
=���������*	��� ��� ������[������)� 	����	�#�	��� Дрес­

вищи� �� Яндовищи� �������� �����*� �� ��[[������ -ин — дрес-�
вищинский, яндовищинский,� ���� ���� �	�� �H����#�	�� ��� 	�A
�#�	��S� ���	��#�>\�)��� 	�� -и� C���#	���0� Мытищи�P� мыти­
щинский, Сочи�P� сочинский, Грязи�P� грязинский).

+4��� ���#��*	�� �����*� �����\�		��� 	��#�	��� ������� Ми­
неральные Воды?»

Л. Б. Кузьменко, Минеральные Воды
�����\�		��� 	����	�#�	��� ������� Минеральные Воды� ��

�����	���� ����������*	���� ��?����� #� ��	�� ���#�0� Минводы.
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п а у к  И  О БРА ЗЫ  Ф ОЛЬКЛОРА

Это выражение давно живет в пародной речи. Его мы встре­
чаем в Толковом словаре В. И. Даля: @� ��-� �� 2�8��� �� ����8��"� ���  
�'��	�  «дружны»; в Смоленском областном словаре В. Н. Добро­
вольского: @� �<�� 3� �'� �� 2�8��� �� �����  «он с ним заодно»; в Сло­
варе русских народных говоров: ворон. ��'����%�� �� 2�8��� �� ��*
��8��  «особый почет и внимание», ворон. @� ��<����%�  [и] 2�8��  
�� ����8��  «у кого-либо близкие, иптимные отношения». Известно 
оно и в записях современных диалектологов, например, С. И. Кот- 
кова в орловских говорах'—D	����� �'�� 2�8�������8��  «прошло 
для кого-нибудь хорошее время» (картотека «Словаря русских на­
родных говоров»). Популярность фильма В. Шукшина «Печки-ла­
вочки», однако, заставила взглянуть на этот старый оборот 
по-иному.

1979 год. Кинофестиваль в Неаполе, где демонстрируется этот 
фильм. Организатор и директор международных неаполитанских 
Дней кино Д. Ронди, обращаясь к советской делегации кинемато­
графистов, говорит: «Шукшинская ретроспектива вызвала огром- 
пый интерес... Кстати, как точно перевести название фильма „Печ­
ки-лавочки"?»

Критик Георгий Капралов, задумавшись над этим вопросом, 
очень точно выразил его «лингвострановедческую» сложность и 
разглядел в этом шукшинском символе смысл, намного выходящий 
за обиходно-бытовые границы выражения:

«Но попробуйте объяснить итальянцам, что такое „печки-ла- 
вочки“. Выражение шутливое, с лукавинкой. В деревце под ним
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